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MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 
1 

De Regering onderwerpt aan uw goedkeuring de te Brus- ; 
sel op 28 juni 197 4 tussen België en Malta ondertekende 
Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting en 
tot het voorkomen van het ontgaan van belasting. 
Zoals de gelijkaardige overeenkomsten die België de 

laatste jaren heeft gesloten, is de Overeenkomst tussen Bel­ 
gië en Malta naar inhoud en vorm opgesteld volgens het 
modelverdrag van het Fiscaal Comité van de O. E. S. O. Er 
werden evenwel enkele bijzondere oplossingen aangenomen 
om rekening te houden met het tussen de twee Staten be­ 
staande verschil in economische ontwikkeling. 

De Overeenkomst, aangevuld met een Protocol dat som­ 
mige bepalingen· van de Overeenkomst nader toelicht, kan in 
zeven hoofdstukken worden ingedeeld. 

I. - Reikwijdte van de Overeenkomst (art. 1 en 2). 

Volgens artikel 1 geldt de Overeenkomst voor alle na­ 
tuurlijke personen en rechtspersonen die, ongeacht hun na­ 
tionaliteit, inwoner zijn van één of van beide Staten. 

Artikel 2 bepaalt dat de Overeenkomst van toepassing zal 
zijn op de belastingen naar het inkomen en naar het vermo­ 
gen geheven ten behoeve van elk van de overeenkomstslui­ 
tende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatse­ 
lijke gemeenschappen daarvan. Zij zal ook van toepassing 
zijn op belastingen van gelijke of in wezen gelijksoortige 
aard als de thans bestaande belastingen die in een van de 
twee Staten na de ondertekening van de Overeenkomst 
mochten worden ingevoerd. 
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portant approbation de la Convention entre le 
Royaume de Belgique et l'Etat de Malte tendant 
à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion 
fiscale, et du Protocole, signés à Bruxelles le 

28 juin 1974. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le Gouvernement soumet à votre approbation la Conven­ 
tion entre la Belgique et Malte tendant à éviter la double im­ 
position et à prévenir l'évasion fiscale, signée à Bruxelles le 
28 juin 1974. 
Comme les conventions similaires que la Belgique a con­ 

clues au cours des dernières années, la Convention entre la 
Belgique et Malte s'inspire, quant à son contenu et quant 
à la forme, de la Convention-modèle élaborée par le Comité 
fiscal de l'O. C. D. E. Quelques solutions particulières ont 
cependant dû être adoptées pour tenir compte de la diffé­ 
rence de développement économique existant entre les deux 
pays. 

La Convention, assortie d'un Protocole qui précise la por­ 
tée de certaines dispositions de la Convention, peut se sub­ 
diviser en sept parties. 

I. - Champ d'application de la Convention (art. 1 et 2). 

L'article 1 réserve le bénéfice de la convention à toutes 
les personnes physiques et morales qui, quelle que soit leur 
nationalité, sont des résidents d'un ou de chacun des deux 
Etats. 

L'article 2 dispose que la Convention s'appliquera aux 
impôts sur le revenu ou sur la fortune perçus pour le 
compte de chacun des Etats contractants ou de ses subdivi­ 
sions politiques ou collectivités locales. Elle s'appliquera éga­ 
lement aux impôts de nature identique ou analogue qui se­ 
raient instaurés dans l'un ou l'autre des deux Etats après la 
signature de la Convention. 
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Er worde opgemerkt <lat lklgië, als bronstuat, tic door de 
Overeenkomst voorziene vrijstellingen of verruiuderingen van 
belastingen slechts zal moeten verlenen in zover de inkomsten 
naar Malta worden overgemaakt of aldaar worden ontvan­ 
gen (art. 2 (5)-); deze bepaling vloeit voort uit een bijzon­ 
derheid van de Maltezer wetgeving die ook in de wetgevin­ 
gen van het Verenigd Koninkrijk en van Ierland is terug te 
vinden en is de weergave van gelijkaardige bepalingen in de 
Belgisch-Britse overeenkomst van 29 augustus 1967 en in 
de Belgisch-Ierse overeenkomst van 24 juni 1970. 

II. - Bepaling van de voornaamste begrippen uit de 
Overeenkomst (art. 3 tot 5). 

De in de artikelen 3 tot 5 voorkomende begripsomschrij­ 
vingen sluiten nauw aan bij de formuleringen van het 
O. E. S. O.-modelverdrag. 

Er warde nochtans opgemerkt dat de Overeenkomst zal 
worden uitgebreid tot het continentale plat, waarop België, 
respectievelijk Malta hun rechten zullen kunnen uitoefenen. 

III. - Regeling die in de bronstaat op de verschillende 
categorieën van inkomsten van toepassing is (art. 6 tot 21). 

Naar gelang van de regeling die in de bronstaat van toe­ 
passing is, kunnen de inkomsten in drie groepen worden ge­ 
rangschikt. 

1 ° Inkomsten vrijgesteld in de bronstaat : 

- Winsten uit zee- en luchtscheepvaart (art. 8). Punt 1 
van het Protocol voorziet evenwel in een afwijking op deze 
regeling om fiscale ontduiking te voorkomen. Aangezien de 
Maltezer wetgeving (Sectie 86 van de « Merchant Shipping 
Act, 1973 ») onder bepaalde voorwaarden, de door Maltezer 
vennootschappen behaalde winsten uit de exploitatie van 
schepen, vrijstelt van de Maltezer belasting, laat punt 1 van 
het Protocol België toe, onder bepaalde voorwaarden, belas­ 
ting te heffen van de in België verwezenlijkte winsten van een 
Maltezer vennootschap waarvan meer dan 25 pct. van het 
maatschappelijk kapitaal in het bezit is van personen die 
geen inwoner zijn van Malta; 
- normale royalty's ter vergoeding van het gebruik of van 

het recht van gebruik van auteursrechten op werken op het 
gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, of van bios­ 
coopfilms of banden voor radio en televisie, indien het recht 
of het goed uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald 
niet wezenlijk verbonden zijn met een in de bronstaat gele­ 
gen vaste inrichting of vaste basis (art. 12 (1), (3) en (5)-); 

- vermogenswinsten uit de vervreemding van schepen en 
luchtvaartuigen geëxploiteerd in internationaal verkeer en 
van roerende goederen die voor hun exploitatie worden ge­ 
bezigd (art. 13 (2), 2e volzin); 
- vermogenswinsten uit de vervreemding van roerende 

goederen die geen deel uitmaken van het bedrijfsvermogen 
van een in de bronstaat gelegen vaste inrichting of vaste ba­ 
sis (art. 13 (3)-); 
- pensioenen uit de particuliere sector (art. 18); 
- beloningen van hoogleraren of andere leden van het 

onderwijzend personeel, die in de bronstaat onderwijs geven 
gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar (art. 20 
(1)-); 
- onder bepaalde voorwaarden, de bedragen die studen­ 

ten, stagiairs, bursalen of voor een beroep of bedrijf in op­ 
leiding zijnde personen uit het buitenland verkrijgen om in 

li convient de remarquer que la Belgique, en tant qu'Erar 
de la source, ne sera tenue d'accorder les exonérations ou 
réductions d'impôts prévues par la Convention que dans la 
mesure où les revenus sont transf érés ou perçus a Malte 
(art. 2 (5)-); Cette disposition découle d'une particularité 
de la législation maltaise qu'on retrouve aussi clans les légis­ 
lations du Royaume-Uni ee de l'Irlande et clic est calquée 
sur les dispositions similaires incluses dans la convention 
belga-britannique du 29 août 1967 et dans la convention 
belgo-irlandaise du 24 juin 1970. 

II. - Définition des principales notions de la Convention 
(art. 3 à 5). 

Les définitions reprises sous les articles 3 à 5 s'inspirent 
étroitement des définitions de la Convention-modèle de 
ro, C.D. E. 

On notera cependant que la Convention est étendue au 
plateau continental sur lequel la Belgique ou Malte pour­ 
raient exercer leurs droits. 

III. - Régime applicable dans l'Etat de la source aux 
diverses catégories de revenus (art. 6 à 21). 

Suivant le régime qui leur est applicable dans l'Etat de 
la source, les revenus peuvent être classés en trois catégories. 

1 ° Revenus exemptés dans l'Etat de la source : 

- les bénéfices de la navigation maritime et aérienne 
(art. 8). Le point 1 du Protocole prévoit cependant une déro­ 
gation à ce régime pour prévenir l'évasion fiscale. Etant 
donné qlJe la législation maltaise (Section 86 du « Merchant 
Ship ping Act, 1973 ») exonère, sous certaines conditions, de 
l'impôt maltais, les bénéfices tirés par des sociétés maltaises 
de l'exploitation de navires, le point 1 du Protocole donne à 
la Belgique le droit d'imposer, sous certaines conditions, les 
bénéfices réalisés en Belgique par une société maltaise dont 
plus de 25 p.c. du capital social sont détenus par des person­ 
nels qui ne sont pas des résidents de Malte; 

- le montant normal des redevances payées pour l'usage 
ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une 
œuvre littéraire, artistique ou scientifique ou de films ciné­ 
matographiques ou bandes pour la radio et la télévision, lors­ 
que le droit ou le bien générateur des redevances ne se rat­ 
tache pas effectivement à un établissement stable ou à une 
base fixe situé dans l'Etat de la source (art. 12 (1), (3) et 
(5)-); 
- les gains en capital provenant de l'aliénation de navires 

et d'aéronefs exploités en trafic international et de biens 
mobiliers affectés à leur exploitation (art. 13 (2), 2• phrase); 

- les gains en capital provenant de l'aliénation de biens 
mobiliers qui ne font pas partie de l'actif d'un établissement 
stable ou d'une base fixe situé dans l'Etat de la source (art. 
13 (3)-); 
- les pensions du secteur privé (art. 18); 
- les rémunérations des professeurs et autres membres 

du personnel enseignant, qui dispensent leur enseignement 
dans l'Etat de la source pendant une période n'excédant pas 
deux ans (art. 20 (1)-); 
- sous certaines conditions, les sommes que les étu­ 

diants, stagiaires, boursiers ou apprentis reçoivent de l'étran­ 
ger pour couvrir leurs frais d'entretien, d'études ou de forma- 
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de andere St:ttH dan die v.,11 hun fiscttle woonplnnrs hun 
onderhoud, studies of opleiding te bekostigen; de vcrgocdin­ 
gen, t!>elagcn ,of prijzen, lllsmcde. bim~en_ bepnnldc wen zen (Ic 
beloningen die de betrokkenen m die Staat verkrijgen voor 
persoonlijke diensten (art. 20 (2) en (3)-); 
- bestanddelen van het inkomen die niet uitdrukkelijk 

in de andere artikelen van de Overeenkomst zijn vermeld, 
tenzij die bestanddelen van het inkomen wezenlijk verbon­ 
den zijn met een in de andere Staat dan die van de woon­ 
plaats gelegen vaste inrichting of vaste basis (art. 21). 

2° Inkomsten aan een beperkte belasting onderworpen m 
de bronstaat : 

a) Dividenden (art. 10). 

België moet als bronstaac zijn belasting beperken tot 
15 pct. van het brutodividend, indien de deelneming uit 
hoofde waarvan de dividenden worden betaald niet wezen­ 
lijk is verbonden met een in België gelegen vaste inrichting of 
vaste basis. 
Dividenden uit Maltezer bronnen toegekend aan inwoners 

van België ondergaan enkel de door de Maltezer vennoot­ 
schap verschuldigde belasting op uitgekeerde winsten. Deze 
belasting wordt, onder bepaalde voorwaarden, tot 15 pct. 
beperkt indien de dividenden worden betaald uit winsten of 
inkomsten verwezenlijkt in de loop van een jaar waarin de 
vennootschap het voordeel van de bepalingen tot regeling 
van· de hulp aan de nijverheid in Malta heeft genoten. 

Punt 2 van het Protocol bevestigt het recht van België om 
volgens de Belgische wet bijzondere aanslagen te heffen van 
een vennootschap, inwoner van België, ingeval van inkoop 
van haar eigen aandelen of ingeval van verdeling van haar 
maatschappelijk vermogen. 

b) Interest (art. 11). 

Normale interest, behalve die welke door de Belgische 
wetgeving als inkomsten van belegde kapitalen wordt aange­ 
merkt en voor de toepassing van de overeenkomst als divi­ 
dend wordt behandeld (art. 11 (4)-), mag in de bronstaat 
worden onderworpen aan een beperkte heffing van 10 pct., 
indien de lening, de schuldvordering of het deposito, die de 
interest opleveren, niet wezenlijk verbonden zijn met een 
vaste inrichting of een vaste basis in die Staat. 

Er is nochtans vrijstelling van belasting in de bronstaat 
voor interest betaald aan de andere Staat zelf, aan de cen­ 
trale bank ervan of aan een inrichting waarvan het kapitaal 
volledig in het bezit van die Staat is. Het gaat hier om een 
vrijstelling die reeds in andere door België gesloten overeen­ 
komsten is opgenomen. 

c) Royalty's (art. 12). 

De bronstaat moet zijn belasting beperken tot 10 pct. van 
het brutobedrag van de normale royalty's voor het gebruik 
of het recht van gebruik van een oktrooi, een fabrieks- of 
handelsmerk, een tekening of model, een plan, een geheim 
recept of werkwijze, nijverheids- en handelsuitrusting of we­ 
tenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen op het ge­ 
bied van nijverheid, handel of wetenschap. 

Wat de nijverheidsroyalty's betreft, wijkt de Overeen­ 
komst tussen België en Malta dus af van het O. E. S. O.-mo­ 
delverdrag dat royalty's in beginsel alleen belastbaar stelt 
in de Staat waar de genieter zijn fiscale woonplaats heeft. 

tien duns l'Etat autre que celui d~ leur domicile fiscal; les 
bourses, ullocations ou prix ainsi que, dans certaines limites, 
les rémunérations de services personnels rendus par les inté­ 
ressés dans cet Etat (art. 20 (2) et (3)-); 

- les éléments de revenu non expressément mentionnés 
dans les autres articles de la Convention, à moins que ces 
éléments de revenu ne se rattachent effectivement à un éta­ 
blissement stable ou une base fixe situé dans l'Etat autre que 
celui du domicile fiscal (art . .21). 

2° Revenus soumis à une imposition limitée dans l'Etat 
de la source : 

a) Dividendes (art. 10). 

La Belgique doit, en tant qu'Etat de la source, limiter son 
impôt à 15 p.c. des dividendes bruts lorsque la participation 
génératrice des dividendes ne se rattache pas effectivement à 
un établissement stable ou une base fixe situé en Belgique. 

Les dividendes de sources maltaises attribués à des rési­ 
dents de la Belgique ne subissent que l'impôt dû par la so­ 
ciété maltaise sur ses bénéfices distribués. Cet impôt est, sous 
certaines conditions, limité à 15 p.c. lorsque les dividendes 
sont payés au moyen de bénéfices ou de profits réalisés au 
cours de toute année pour laquelle la société a bénéficié des 
dispositions réglementant les aides aux industries à Malte. 

Le point 2 du Protocole confirme le droit pour la Belgique 
de percevoir, suivant sa législation interne, les cotisations 
spéciales dues par les sociétés résidentes de la Belgique en 
cas de rachat de leurs propres actions ou parts ou en cas de 
partage de leur avoir social. 

b) Intérêts (art. 11). 

Les intérêts normaux, à l'exception de ceux qui sont con­ 
sidérés par la législation belge comme des revenus de capi­ 
taux investis et traités comme des dividendes pour l'appli­ 
cation de la convention (art. 11 (4)-), peuvent être soumis 
dans l'Etat de la source à un impôt limité à 10 p.c, lorsque 
l'emprunt, la créance ou le dépôt générateur des intérêts ne 
se rattache pas effectivement à un établissement stable ou 
une base fixe situé dans cet Etat. 

Sont cependant exonérés d'impôt dans l'Etat de la source 
les intérêts payés à l'autre Etat lui-même, à-la Banque cen­ 
trale de cet Etat ou à une institution dont le capital est entiè­ 
rement détenu par cet Etat. Il s'agit ici d'une exonération qui 
figure déjà dans d'autres conventions conclues par la Belgi­ 
que. 

c) Redevances (art. 12). 

L'Etat de la source doit limiter son impôt à 10 p.c. du 
montant brut des redevances normales payées pour l'usage 
ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de 
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un 
plan, d'une formule ou d'un procédé secrets, d'un équipe­ 
ment industriel, commercial ou scientifique ou pour des in­ 
formations dans le domaine industriel, commercial ou scien­ 
tifique. 

En ce qui concerne les redevances industrielles, la Con­ 
vention belgo-maltaise s'écarte donc de la Convention-mo­ 
dèle de l'O. C. D. E. suivant laquelle les redevances sont en 
principe exclusivement imposables dans l'Etat où le bénéfi- 
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Toch heeft België in verscheidene overeenkomsten o.m, met 
ontwikkelingslanden aanvaard dat een belasting op royalty's 
in de bronsraat zou worden geheven. 

3° Inkomsten aan een onbeperkte belasting onderworpen 
in de bronstaat : 

De hierna vermelde inkomsten zijn zonder beperking be­ 
lastbaar in de bronstaat, die naar het geval, zal zijn de 
Staat waar de goederen, de vaste inrichting of de vaste basis 
zijn gelegen, de Staat waar de werkzaamheden worden ver­ 
richt of nog de Staat waarvan de schuldenaar van de in­ 
komsten inwoner is : 

- inkomsten uit onroerende goederen (art. 6). Er worde 
opgemerkt dat in de tussen België en Malta gesloten over­ 
eenkomst, in tegenstelling met wat in het merendeel van de 
door België gesloten overeenkomsten is bedongen, inkoms­ 
ten uit landbouw- en bosbouwbedrijven geen inkomsten uit 
onroerende goederen uitmaken. Op uitdrukkelijk verzoek 
van Maltezer zijde behoren die inkomsten tot de onderne­ 
mingswinsten waarvan sprake in artikel 7. De belasting­ 
regeling van de inkomsten uit landbouw- en bosbouwbedrij­ 
ven ondergaat hierdoor echter geen fundamentele wijzigin­ 
gen; 
- winsten van een vaste inrichting van een onderneming 

(art. 7); 
- meerwaarden uit de vervreemding van onroerende goe­ 

deren, alsmede van in een vaste inrichting of in een vaste 
basis belegde roerende goederen (art. 13 (1) en (2)-); 
- inkomsten uit de uitoefening van vrije beroepen of van 

andere zelfstandige werkzaamheden verkregen door tussen­ 
komst van een vaste basis (art. 14); 
- beloningen van loon- en weddetrekkers uit de particu­ 

liere sector, behoudens toepassing van de zogenaamde .183 
dagen-regel en met uitzondering van de aan boord van een 
schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer tewerkge­ 
stelde personen (art. 15); 
- beloningen verkregen door beheerders, commissaris­ 

sen, enz., van vennootschappen uit hoofde van hun mandaat 
zijn belastbaar in de Staat waarvan de vennootschap een 
inwoner is, maar de beloningen voor dagelijkse werkzaam­ 
heden van beheer of van technische aard volgen de regeling 
van de lonen en salarissen uit de particuliere sector (art. 16); 

- inkomsten van beroepsartiesten en sportbeoefenaars 
zelfs indien de inkomsten worden toegekend aan een andere 
persoon dan de artiest of de sportbeoefenaar zelf (art. 17); 
- onder bepaalde voorwaarden, openbare beloningen en 

beloningen in het kader van een programma van technische 
hulpverlening van een overeenkomstsluitende Staat (art. 19 
(1) en (3)-); 
- openbare pensioenen; tenzij de genieter een onderdaan 

en een inwoner van de andere Staat is (art. 19 (2)-). 

· IV. - Belastingheffing van vermogen (art. 22). 

Alhoewel noch de Belgische belastingwetgeving, noch de 
huidige Maltezer belastingwetgeving voorzien in de heffing 
van een vermogensbelasting, werden de in het O. E. S. O.­ 
modelverdrag voorkomende bepalingen in verband met de 
belastingheffing naar het vermogen in deze overeenkomst 
opgenomen. Dit is als een gewone voorzorgsmaatregel te 
beschouwen voor ingeval later in een van beide Staten de 
belastingheffing naar het vermogen mocht worden inge­ 
voerd. 

claire a son domicile fiscal. Cependant, la Belgique a accepté, 
dans diverses conventions et notamment avec des pays en 
voie de développement, qu'un impôt soit perçu sur les rede­ 
vances dans l'Etat de la source. 

3° Revenus imposables sans limitation dans l'Etat 
de la source : 

Les revenus énumérés ci-après sont imposables sans limi­ 
tation dans l'Etat de la source, lequel sera, suivant le cas, 
l'Etat où les biens, l'établissement stable ou la base fixe sont 
situés, l'Etat où l'activité est exerçée ou encore l'Etat dont 
le débiteur des revenus est un résident : 

- les revenus de biens immobiliers (art.· 6). On notera 
que dans la convention conclue entre la Belgique et Malte, 
au contraire de ce qui est stipulé dans la plupart des con­ 
ventions conclues par la Belgique, les revenus provenant 
des exploitations agricoles et forestières ne sont pas compris 
dans les revenus de biens immobiliers. A la demande ex­ 
presse de la délégation maltaise, ces revenus sont rangés 
parmi les bénéfices d'entreprises dont il est question à l'arti­ 
cle 7. Le régime d'imposition des revenus provenant des ex­ 
ploitations agricoles et forestières ne subit cependant pas 
de ce fait de modifications fondamentales; 
- les bénéfices d'un établissement stable d'une entreprise 

(art. 7); 
- les plus-values provenant de l'aliénation de biens im­ 

mobiliers ainsi que de biens mobiliers investis dans un éta­ 
blissement stable ou dans une base fixe (art. 13 (1) et (2)-); 
- les revenus provenant de l'exercice d'une profession 

libérale ou d'autres activités indépendantes recueillis à l'in­ 
tervention d'une base fixe (art. 14); 
- les rémunérations des appointés et salariés du secteur 

privé, sauf le cas de la règle dite des 183 jours et celui des 
personnes occupées à bord d'un navire ou d'un aéronef ex­ 
ploité en trafic international (art. 15); 

- les rétributions allouées en raison de l'exercice de leur 
mandat aux administrateurs, commissaires, etc. de sociétés 
sont imposables dans l'Etat dont la société est un résident; 
toutefois, les rémunérations perçues en raison de l'exercice 
d'une activité journalière de direction ou de caractère tech­ 
nique suivent le régime prévu pour les appointements et sa­ 
laires du secteut privé (art. 16); 
- les revenus des professionnels du spectacle et des spor­ 

tifs même si ces revenus sont attribués à une personne autre 
. que l'artiste ou le sportif lui-même (art. 17); 
- sous certaines conditions, les rémunérations publiques 

et les rémunérations versées dans le cadre d'un programme 
d'assistance technique mis sur pied par un Etat contractant 
(art. 19 (1) et (3)-); 
- les pensions publiques, à moins que le bénéficiaire ne 

soit un ressortissant et un résident de l'autre Etat (art. 19 
(2)-). 

IV. - Imposition de la fortune (art. 22). 

Bien que ni la législation fiscale belge ni la législation fis­ 
cale maltaise actuelle ne prévoient la perception d'un impôt 
sur la fortune, les dispositions de la Convention-modèle de 
l'O, C. D. E. relatives à l'imoosition de la fortune ont été 
reprises dans la Convention. Ceci doit être considéré comme 
une mesure de sauvegarde ordinaire pour le cas où l'un des 
deux Etats instaurerait ultérieurement un impôt sur la for­ 
tune. 



[ 5 ] 446 (1974-1975) N. 1 

V. - Vermijding van dubbele belasting in de domiciliestaat 
(art. 23). 

A. - Malta vermijdt dubbele belasting van de inkomsten 
die inwoners van Malta uit bronnen in België verkrijgen en 
die volgens de overeenkomst in België belastbaar zijn, door 
de in België op die inkomsten geheven belasting met de Mal­ 
tezer belasting op diezelfde inkomsten te verrekenen. 

B. - Regeling die in België van toepassing is op de in­ 
komsten die inwoners van België verkrijgen uit in Malta ge­ 
legen bronnen : 

1 ° ln Malta vrijgestelde inkomsten. 

Deze inkomsten zijn in België tegen het volle tarief en 
volgens het interne recht belastbaar. 

2° ln Malta belastbare inkomsten. 

a) Roerende inkomsten die niet verbonden zijn met een 
Maltezer vaste inrichting van de genieters. 

De dubbele belasting wordt op de volgende wijze verme­ 
den: 

-:-- Dividenden uit vaste deelnemingen verkregen door 
Belgische vennootschappen (art. 23 (1) (c)-) : die dividen­ 
den zijn tot hun nettobedrag (90 of 95 pct. van het werke­ 
lijk verkregen bedrag - na Maltezer belasting - verhoogd 
met de fictieve roerende voorheffing van 5 pct.) vrijgesteld 
van de vennootschapsbelasting. 
- Dividenden verkregen door natuurlijke personen of 

dividenden uit niet-vaste deelnemingen verkregen door ven­ 
nootschappen, en interest en royalty's verkregen door inwo­ 
ners van België {natuurlijke personen of vennootschappen) 
(art. 23 (1) (b)-) : België verrekent met zijn belasting het 
forfaitaire gedeelte van de buitenlandse belasting, gelijk aan 
15 pct. van het brutobedrag van die inkomsten na aftrek van 
de Maltezer belasting. 

De verrekening van 15 pct. wordt ook verleend voor de 
hierboven bedoelde dividenden, interest en royalty's, die in 
Malta belastbaar zijn, maar waarvoor tijdelijke teruggaaf of 
vermindering wordt verleend ingevolge speciale maatregelen 
ter bevordering van investeringen die nodig zijn voor de 
economische ontwikkeling van Malta {« Matching credir »). 
Een soortgelijke bepaling komt ook voor in sommige door 
België met ontwikkelingslanden gesloten overeenkomsten. 

b) Andere inkomsten. 

België stelt die inkomsten vrij, doch kan er rekening mede 
houden om het tarief te bepalen dat van toepassing is op de 
andere belastbare inkomsten van de genieters (art. 23 (1) 
(a)-). 
De Overeenkomst bevat ook de gebruikelijke bepaling ter 

voorkoming van dubbele ontheffing wegens het verrekenen 
van verliezen die een Belgische onderneming in een in Malta 
gevestigde vaste inrichting mocht hebben geleden (art. 23 (1) 
(d)-). 

Bijzonder geval: onderling afhankelijke ondernemingen 
(art. 9). 

Artikel 9 machtigt de overeenkomstsluitende Staten over­ 
dreven winstafvloeiingen tussen verbonden of onderling af- 

V. - Prévention de la double imposition dans l'Etat 
du domicile fiscal (art. 23), 

A. - Pour remédier à la double imposition des revenus 
que ses résidents tirent de sources situées en Belgique et que 
la Convention rend imposables en Belgique, Malte impute, 
sur son impôt afférent auxdits revenus, l'impôt perçu en 
Belgique en raison des mêmes revenus. 

B. - Régime applicable en Belgique aux revenus que les 
résidents de la Belgique tirent de sources situées à Malte : 

1 ° Revenu's exemptés à Malte. 

Ces revenus sont imposables en Belgique au taux plein et 
dans les conditions de droit commun. 

2° Revenus imposables à Malte. 

a) Revenus mobiliers ne se rattachant pas à un établisse­ 
ment stable maltais des bénéficiaires. 

Il est remédié à la double imposition de la manière sui­ 
vante: 

- Dividendes de participations permanentes recueillis par 
des sociétés belges (art. 23 (1) (c)-) : ces dividendes sont 
exemptés d'impôt des sociétés à concurrence de leur mon­ 
tant net (90 ou 95 p.c. du montant effectivement recueilli 
- après impôt maltais - majoré du précompte mobilier 
fictif de 5 p.c.). 
- Dividendes recueillis par des personnes physiques ou 

dividendes de participations non permanentes recueillis par 
des sociétés belges, et intérêts et redevances recueillis par des 
résidents de la Belgique (personnes physiques ou sociétés) 
(art. 23 (lj (b)-); la Belgique impute sur son impôt la quo­ 
tité forfaitaire d'impôt étranger égale à 15 p.c. du montant 
brut des revenus après déduction de l'impôt maltais. 

L'imputation de 15 p.c. est également accordée pour les 
dividendes, intérêts et redevances susmentionnés, qui sont 
imposables à Malte, mais dont il est temporairement accor­ 
dé remise ou modération en vertu de dispositions spéciales 
tendant à promouvoir les investissements nécessaires au dé­ 
veloppement économique de Malte (« Matching credit »). 
Une disposition analogue figure dans certaines conventions 
conclues par la Belgique avec des pays en voie de dévelop­ 
pement. 

b) Autres revenus. 

La Belgique exempte ces revenus mais elle peut les pren­ 
dre en considération pour fixer le taux applicable aux autres 
revenus imposables des bénéficiaires (art. 23 (1) (a)-). 

La Convention contient également la disposition habi­ 
tuelle tendant à éviter un double dégrèvement par suite de 
l'imputation de pertes qu'une entreprise belge aurait subies 
dans un établissement stable situé à Malte (art. 23 (1) (d)-). 

Cas particulier : entreprises interdépendantes (art. 9). 

L'article 9 permet aux Etats contractants de faire échec 
aux transferts abusifs de bénéfices entre des sociétés asso- 
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haukelijke ondernemingen te bestril'dcn, zonder dnt ipso 
facto de verplichting ontstaat lie dub iele belasting, die som­ 
mige bestauddelen van het inkomen op naam van verschil­ 
lende belastingplichtigen kan treffen, te vermijden (mogelijk­ 
heid van zogenaamde economische dubbele belasting). Ont­ 
leend aan het O. E. S. O.-modelverdrag van 1963, komt deze 
bepaling voor in alle door België sedert de publicatie van dat 
modelverdrag gesloten overeenkomsten tot voorkoming van 
dubbele belasting. 

Artikel 9 verleent op zichzelf België geen nieuwe be­ 
voegdheid tot belastingheffing; de winstcorrecties die in 
België ten laste van een Belgische onderneming worden ge­ 
daan om overdreven winstafvloeiingen te voorkomen, zijn 
gesteund op het gemeen recht en meer in het bijzonder op 
artikel 24 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen, dat 
over hetzelfde probleem handelt en hetzelfde doel nastreeft. 

VI. - Bijzondere bepalingen (art. 24 tot 27). 

Dit deel behandelt verschillende kwesties die rechtstreeks 
verband houden met het probleem van de dubbele belasting 
of met de toepassing van de belasting der twee Staten. 

Men vindt hier de gebruikelijke clausules betreffende : 

- de non-discriminatie (art. 24); 
- de regeling voor onderling overleg en de toekenning 

van een speciale bezwaartermijn aan belastingplichtigen die 
door een dubbele belasting zijn getroffen (art. 25); 
- het uitwisselen van inlichtingen (art. 26); 
- de beperking van de werking van de Overeenkomst 

(art. 27). 

Opmerking: 

Van Belgische zijde wordt er steeds naar gestreefd de 
dubbelbelastingverdragen aan te vullen met bepalingen wel­ 
ke een wederzijdse bijstand voor de invordering van de be­ 
lastingen regelen. Sommige landen hebben evenwel tegen 
deze vorm van administratieve bijstand bezwaren van uit­ 
eenlopende aard; tot deze landen behoort ook Malta, zodat 
de Overeenkomst niet voorziet in wederzijdse bijstand voor 
de invordering. Een dergelijke regeling ontbreekt in verschei­ 
dene door België gesloten overeenkomsten, o.m. met het 
Verenigd Koninkrijk, Japan, Oostenrijk, Portugal en Span­ 
je. 

VII. - Inwerkingtreding en opzegging van de Overeenkomst 
(art. 28 en 29) . 

De Overeenkomst zal in werking treden op de dertigste 
dag na de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden. 
ln de regel zal zij uitwerking hebben vanaf 1 januari van 

het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op het jaar waarin 
de bekrachtigingsoorkonden zijn uitgewisseld of voor belast­ 
bare tijdperken eindigend op of na 31 december van het 
jaar van de bekrachtiging. 
De Overeenkomst zal niet kunnen worden opgezegd dan 

na verloop van een tijdperk van drie jaar vanaf het jaar 
van de bekrachtiging. 

•• •• •• 

De Regering is van oordeel dat onderhavige Overeen­ 
komst in haar geheel, een afdoende oplossing zal brengen 
voor de problemen van dubbele belasting tussen België en 
Malta. Derhalve stelt zij U voor de Overeenkomst zo spoe- 

ciécs ou interdépcnduntes, sans entrainer ipso facto l'obliga­ 
tion de remédier ,\ la double imposition qui peut atteindre 
certains éléments de revenu au nom de contribuables diffé­ 
rents (possibilité d'une double imposition dite économique). 
Empruntée à la Convention-modèle O.C.D.E. de 1963, 
cette disposition figure dans toutes les conventions préventi­ 
ves de la double imposition conclues par la Belgique depuis 
la publication de cette Convention-modèle. 

L'article 9 ne donne pas par lui-même à la Belgique de 
nouveaux pouvoirs d'imposition; les corrections de bénéfi­ 
ces opérées en Belgique à charge d'une entreprise belge, 
pour parer à des transferts abusifs de bénéfices, trouveront 
leur fondement dans le droit commun et plus spécialement 
dans l'article 24 du Code des impôts sur les revenus, qui 
traite du même problème et tend au même but. 

VI. - Dispositions spéciales (art. 24 à 27). 

Cette partie traite de diverses questions se rattachant di­ 
rectement au problème de la double imposition ou à l'ap­ 
plication des impôts des deux Etats. 

On y retrouve les clauses usuelles concernant : 

- la non-discrimination (art. 24); 
- la procédure amiable et l'octroi d'un délai spécial de 

réclamation aux contribuables frappés d'une double impo­ 
sition (art. 25); 
- l'échange de renseignements (art. 26); 
- la limitation des effets de la Convention (art. 27). 

Remarque: 

Du côté belge, on s'efforce toujours d'inclure dans les 
conventions de double imposition des dispositions réglant 
l'assistance réciproque pour le recouvrement des impôts, 
Certains pays sont cependant, pour diverses raisons, oppo­ 
sés à cette forme d'assistance administrative; Malte étant du 
nombre, la Convention ne prévoit pas l'assistance récipro­ 
que au recouvrement. Il en est de même dans diverses con­ 
ventions préventives de la double imposition que la Belgique 
a conclues, notamment avec le Royaume-Uni, le Japon, l'Au­ 
triche, le Portugal et l'Espagne. 

VII. - Entrée en vigueur et dénonciation de la Convention 
(art. 28 et 29). 

La Convention entrera en vigueur le trentième jour sui­ 
vant celui de l'échange des instruments de ratification. 

En général, elle produira ses effets à partir du 1er janvier 
de l'année civile qui suit immédiatement celle au cours de 
laquelle les instruments de ratification auront été échangés 
pour des périodes imposables prenant fin à partir du 31 dé­ 
cembre de l'année de la ratification. 

La Convention ne pourra être dénoncée qu'après une 
période de trois ans à compter de l'année de la ratification. 

* * •• 

Le Gouvernement estime que la présente Convention 
apporte, dans son ensemble, une solution satisfaisante aux 
problèmes de double imposition entre la Belgique et Malte. 
C'est pourquoi, il vous propose d'approuver ainsi rapide- 
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dig mogelijk goed te keuren opdat .dj binnen de kortst mo­ 
gelijke tijd inwerking kan treden. 

De Minister va11 Buitenlandse Zaken 
en van 011twikkeli11gssamemverki11g, 

R. VAN ELSLANDE. 

De Minister van Financiën, 

W. DE CLERCQ. 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

M. TOUSSAINT. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

DE RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 
12• november 1974 door de Minister var. Buitenlandse Zaken en van 
Ontwikkelingssamenwerking verzocht hem van advies te dienen over 
een ontwerp van wet « houdende goedkeuring van de Overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België en de Staat Malta tot het vermijden van 
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belas­ 
ting, en van het Protocol, ondertekend te Brussel op 28 juni 1974 », 
heeft de 25è november 1974 het volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren : J. Masquelin, kamervoorzitter, 
H. Rousseau en J. van den Bossche, staatsraden, 
P. De Visscher en C. Deschamps, bijzitters van de afde­ 

ling wetgeving, 
Mevrouw : J. Truyens, griffier. 
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 

nagezien onder toezicht van de H. J. van den Bossche. 
Het verslag werd uitgebracht door de H. G. Piquet, eerste audi­ 

teur. 

De Griffier, 

J. TRUYENS. 

De Voorzitter, 

J. MASQUELIN. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu ziin en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en van Ontwikkelingssamenwerking, van Onze Mi­ 
nister van Financiën en van Onze Minister van Buitenlandse 
Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Ontwikke­ 
lingssamenwerking, Onze Minister van Financiën en Onze 

ment que possible cette Convention afin qu'elle puisse en­ 
trer en vigueur dans Ic plus bref délai. 

Le Ministre des Alf aires étrangères 
et de la Coopération au Développement. 

R. V AN ELSLANDE. 

Le Ministre des Finances, 

W. DE CLERCQ. 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

M. TOUSSAINT. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre, 
saisi par Ie Ministre des Affaires étrangères et de la Coopération au 
Développement, le 12 novembre 1974, d'une demande d'avis sur un 
projet de loi « portant approbation de la Convention entre le Royaume 
de Belgique et l'Etat de Malte, tendant à éviter la double imposition 
et à prévenir l'évasion fiscale, et du Protocole, signés à Bruxelles le 
28 juin 1974 », a donné le 25 novembre 1974 l'avis suivant : 

Le projet n'appelle pas d'observation. 

La chambre était composée de : 

Messieurs : J. Masquelin, président de chambre, 
H. Rousseau et J. van den Bossche, conseillers d'Etat, 
P. De Visscher et C. Deschamps, assesseurs de la sec­ 
tion de législation, 

Madame : J. Truyens, greffier. 
La concordance entre la version française et la version néerlandaise 

a été vérifiée sous le contrôle de M. J. van den Bossche. 
Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, premier auditeur. 

Le Greffier, 

J. TRUYENS. 

Le Président, 

J. MASQUELIN. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères et de Ia Coopération au Développement, de Notre 
Ministre des Finances et de Notre Ministre du Commerce 
extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères et de la Coopéra­ 
tion au Développement, Notre Ministre des Finances et 
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Minister van Buitenlandse Handel, zijn gelast, in Onze naam, 
bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, 
waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de 
Staat Malta tot het vermijden van dubbele belasting en 
tot het voorkomen van het ontgaan van belasting, en het 
Protocol, ondertekend te Brussel op 28 juni 1974, zullen 
volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, op 18 februari 1975. 

BOUDEWIJN. 

VAN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken 
en van Ontwikkelingssamenwerking, 

R. VAN ELSLANDE. 

De Minister van Financiën, 

W. DE CLERCQ. 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

M. TOUSSAINT. 

Notre Ministre du Commerce extérieur sont chargés de 
présenter, en Notre 110111, aux Chambres législatives, Ic pro­ 
jet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

La Convention entre le Royaume de Belgique et l'Etat de 
Malte, tendant à éviter la double imposition et à prévenir 
l'évasion fiscale, et le Protocole, signés à Bruxelles le 28 juin 
197 4, sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 18 février 1975. 

BAUDOUIN. 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Aff aires étrangères 
et de la Coopération au Développement, . 

R. VAN ELSLANDE. 

Le Ministre des Finances, 

W. DE CLERCQ. 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

M. TOUSSAINT. 
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(VertallngJ ('fracluctlo11J 

Agreement between the Klngdom of Del­ 
glum and the State of Malta for the 
avoldance of double taxation and the 
preventlon of fiscal evaslon 

The Government of the Kingdom of 
Belgium 

and 
The Government of the State of 

Malta, 

Desiring to conclude an Agreement for 
the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion, 

Have agreed as follows : 

I. SCOPE OF THE AGREEMENT 

Article 1 
Personal scope 

This Agreement shall apply to persons 
who are residents of one or both of the 
Contracting States. 

Article 2 
Taxes covered 

( 1) This Agreement shall apply to 
taxes on income and on capital imposed 
on behalf of each Contracting State or 
its politica) subdivisions or local authorl­ 
ties, irrespective of the manner in which 
they are levied. 

(2) There shall be regarded as taxes 
on income and on capital all taxes lmpo­ 
sed on total income, on total capital, or 
on elements of income or of capital, 
including taxes on gains from the allena­ 
tion of movable or immovable property, 
taxes on the total amounts of wages and 
salaries paid by enterprises, as wel! as 
taxes on capital appreciation. 

(3) The existing taxes to which this 
Agreement shall apply are, in particular: 

(a) In Belgium : 
(i) the individual income tax; 
(ii) the corporate income tax; 
(iii) the income tax on legal entities; 
(iv) the income tax on non-residents; 
including the prepayments, the surchar- 

ges on these taxes and prepayments, and 
the communal supplement to the indivi­ 
dual income tax, 

(hereinafter referred to as « Belgian 
tax »). 

(b) In Malta: 
the income tax and surtax, including 

prepayments of tax whether made by 
deduction at source or otherwise, 

(hereinafter referred to as « Malta 
tax »). 

Overeenkomst tussen het Koninkrijk Bel• 
gië en de Staat Malta tot het vermijden 
van dubbele belasting en tot het veer­ 
komen van het ontgaan van belasting 

De Regering van het Koninkrijk België 

en 
de Regering van de Staat Malta, 

Wensende een Overeenkomst te sluiten 
tot het vermijden van dubbele belasting 
en tot het voorkomen van het ontgaan van 
belasting, 

Zijn het volgende overeengekomen 

I. REIKWIJDTE 
V AN DE OVEREENKOMST 

Artikel 1 
Personen op wie de Overeenkcmst 

van toepassing is 
Deze Overeenkomst is van toepassing op 

personen die inwoner zijn van een overeen­ 
komstsluitende Staat of van beide overeen­ 
komstsluitende Staten. 

Artikel 2 
Belastingen waarop de Overeenkomst 

van toepassing is 
(1) Deze Overeenkomst is van toepas­ 

sing op belastingen naar het inkomen en 
naar het vermogen die, ongeacht de wijze 
van heffing, worden geheven ten behoeve 
van elk van de overeenkomstsluitende Sta­ 
ten of van de staatkundige onderdelen of 
plaatselijke gemeenschappen daarvan. 

(2) Als belastingen naar het inkomen en 
naar het vermogen worden beschouwd alle 
belastingen die worden geheven naar het 
gehele inkomen, naar het gehele vermo­ 
gen of naar bestanddelen van het inkomen 
of van het vermogen, daaronder begrepen 
belastingen naar voordelen verkregen uit 
de vervreemding van roerende of onroe­ 
rende goederen, belastingen naar het totale 
bedrag van de door ondernemingen betaalde 
lonen of salarissen, alsmede belastingen 
naar waardevermeerdering. 

(3) De bestaande belastingen, waarop de 
Overeenkomst van toepassing is, zijn met 
name: 
(a) voor België : 
(i) de personenbelasting; 
(ii) de vennootschapsbelasting; 
(iii) de rechtspersonenbelasting; 
(iv) de belasting der niet-verblijfhouders; 

met inbegrip van de voorheffingen, de op­ 
deciemen en opcentiemen op die belastin­ 
gen en voorheffingen, alsmede de aanvul­ 
lende gemeentebelasting op de personen­ 
belastirug, 

(hierna te noemen « Belgische belas­ 
ting »); 

(b) voor Malta : 
de inkomstenbelasting (income tax) en 

de bijbelasting (surtax), met inbegrip van 
de voorheffingen geheven door inhouding 
bij de bron of op andere wijze, 

(hierna te noemen « Maltezer belas­ 
ting »). 

Convention entre le Royaume de Belgique 
et l'Etat de Malte tendant à éviter la 
double Imposition et à prévenrr l'évasion 
fiscale 

Le Gouvernement du Royaume de Bel­ 
gique 
et 
Ie Gouvernement de l'Etat de Malte, 

Désireux de conclure une convention ten­ 
dant à éviter la double imposition et à pré­ 
venir l'évasion fiscale, 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

1. CHAMP D'APPLICATION 
DE LA CONVENTION 

Article Ier 
Personnes visées 

La présente Convention s'applique aux 
personnes qui sont des résidents d'un Etat 
contractant ou de chacun des deux Etats. 

Article 2 
Impôts visés 

(1) La présente Convention s'applique aux 
impôt sur Je revenu et sur la fortune per­ 
çus pour le compte de chacun des Etats 

1 contractants, de ses subdivisions politiques 
et de ses collectivités locales, quel que soit 
Ie système de perception. 

(2) Sont considérés comme impôts sur le 
revenu et sur la fortune les Impôts perçus 
sur le revenu total, sur la fortune totale ou 
sur des éléments du revenu ou de la for­ 
tune, y compris Jes impôts sur les gains pro­ 
venant de l'aliénation de biens mobiliers ou 
immobiliers, les impôts sur le montant total 
des salaires payés par les entreprises, ainsi 
que les impôts sur les plus-values. 

(3) Les impôts actuels auxquels s'appli­ 
que la Convention sont notamment : 

(a) en ce qui concerne la Belgique : 
(i) l'impôt des personnes physiques; 
(ii) l'impôt des sociétés; 
(iii) l'impôt des personnes morales; 
(iv) l'impôt des non-résidents; 
y compris les précomptes, les décimes et 
centimes additionnels auxdits impôts et 
précomptes ainsi que la taxe communale 
additionnelle à l'impôt des personnes phy- 

siques, 
(ci-après dénommés.« ,['impôt belge»; 

(b) en ce qui concerne Malte : 
l'impôt sur le revenu (income tax) et la 
surtaxe (surtax), y compris les pré- 

comptes perçus par voie de retenue à la 
source ou autrement, 

(ci-après dénommés << l'impôt maltais »). 
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(4) This Agreement aha11 also appty to 

any ldentlcal or substantlnlly almllar 
taxes whlch are lmposed nfter tho date 
of signature of thls Agreement ln addition 
to, or ln place of, the exlstlng taxes. The 
competent authorlties of the Contractlng 
States shall notify to each other any 
changes which have been made in their 
respective taxation laws. 

(5) Where the Agreement provides that 
income arising in a Contracting State 
shall be relieved from tax in that State, 
either in full or in part, and, under the 
law in force in the other Contracting 
State, such income is subject to tax by 
reference to the amount thereof which is 
remitted to or received in that other State 
and not by reference to the full amount 
thereof, then the relief to be allowed in 
the first mentioned State shail apply only 
to so much of the income as is remitted 
to or received in the other State. 

II. DEFINITIONS 
Article 3 

Genera! definitions 
( 1) In this Agreement, unless the con­ 

text otherwise requires : 

(a) the term « Belgium », when used in 
a geographical sense, means the King­ 
dom of Belgium, including the territorial 
waters thereof, and any area outside the 
territorial sea of Belgium which, in accor­ 
dance with international law, bas been 
or may hereafter be designated, under 
the laws of Belgium concerning the conti­ 
nental shelf, as an area within which the 
rights of Belgium with respect to the 
seabed and subsoä and their natura! 
resources may be exercised; 
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(b) the term « Malta », when used ln 
a geographical sense, means the Island of 
Malta, the Island of Gozo and the other 
islands of the Maltese archipelago, Inclu­ 
ding the territorial waters thereof, and 
any area outside the territorial sea of 
Malta which, in accordance with interna­ 
tional law, has been or may hereafter be 
designated, under the laws of Malta con­ 
cerning the continental shelf, as an area 
within which the rights of Malta with 
respect to the seabed and subsoil and 
their natura! resources may be exercised; 

( c) the terms « a Contracting State » 
and « the other Contracting State » mean 
Belgium or Malta as the context requires; 

( d) the term « person » comprises an 
individual, a company and any other body 
of persons; 

( e) the term « company » means any 
body corporate or any entity which is 
treated as a body corporate for tax purpo­ 
ses; 

,(f) the terms « enterprise of a Con­ 
tracting State » and « enterprise of the 
other Contracting State» mean, respectl­ 
vely, an enterprise carried on by a resi- 

(4) Deto Overeenkomst tal ook van toe­ 
pnsstn,g zijn 01> elke gelijke of ln wezen 
gelijksoortige belasting die na de datum van 
de ondertekening van deze Overeenkomst 
naast of ln de plaats van de bestaande 
belastingen wordt geheven. De bevoegde 
autoriteiten van de overeenkomstsluitende 
Staten zullen elkaar de wijzigingen die ln 
hun onderscheidene belastingwetten zijn 
aangebracht, mededelen. 
(5) Indien de Overeenkomst bepaalt dat 

inkomsten uit bronnen ln een overeenkomst­ 
sluitende Staat in die Staat worden vrijge­ 
steld van belasting of tegen een vermin­ 
derd tarief worden belast en dîe inkom­ 
sten, volgens de in de andere overeen­ 
komstsluitende Staat van kracht zijnde wet­ 
geving, aan de belasting worden onderwor­ 
pen ten belope van het bedrag dat naar 
die andere Staat wordt overgemaakt of al­ 
daar wordt ontvangen en niet ten belope 
van het totaal bedrag, is de vrijstelling of 
de vermindering van belasting die in de 
eerstbedoelde Staat moet worden verleend, 
slechts van toepassing op de aldus naar 
die andere Staat overgemaakte of aldaar 
ontvangen inkomsten. 

Il. BEGRIPSBEPALINGEN 
Artikel 3 

Algemene bepalingen 
(1) In deze Overeenkomst, tenzij het 

zinsverband anders vereist : 

(a) betekent de uitdrukking « België », in 
aardrijkskundig verband gebruikt, het 
Koninkrijk België, · met inbegrip van zijn 
territoriale wateren, en elk gebied buiten 
de territoriale zee van België, dat, volgens 
de Belgische wetgeving betreffende het 
Continentaal Plat en in overeenstemming 
met het internationale recht, is aangeduid 
of later zal worden aangeduid, als een 
gebied waarin de rechten van België met 
betrekking tot de zeebodem en de onder­ 
grond daarvan en hun natuurlijke rijkdom­ 
men kunnen worden uitgeoefend; 

(b) betekent de uitdrukking « Malta », 
in aardrijkskundig verband gebruikt, het 
eiland Malta, het eiland Gozo en de andere 
eilanden van de Maltezer archipel, met 
inbegrip van hun territoriale wateren, en 
elk gebied buiten de territoriale zee van 
Malta dat, volgens de Maltezer wetgeving 
betreffende het Continentaal Plat en in 
overeenstemming met het internationale 
recht, is aangeduid of later zal worden 
aangeduid, als een gebied waarin de rech­ 
ten van Malta met betrekking tot de zee­ 
bodem en de ondergrond en de natuurlijke 
rijkdommen daarvan kunnen worden uitge­ 
oefend; 

(c) betekenen de uitdrukkingen « een 
overeenkomstsluitende Staat » en « de 
andere overeenkomstsluitende Staat », Bel­ 
gië of Malta, al naar het zinsverband ver­ 
eist; 

(d) omvat de uitdrukking « persoon » 
elke natuurlijke persoon, elke vennootschap 
en elke andere vereniging van personen; 

(e) betekent de uitdrukking « vennoot­ 
schap » elke rechtspersoon of elk lichaam 
dat voor de belastingheffing als een rechts­ 
persoon wordt behandeld; 

(f) betekenen de uitdrukkingen « onder­ 
neming van een overeenkomstsluitende 
Staat » en « onderneming van de andere 
overeenkomstsluitende Staat », onderschei- 

(4) La prêsentf! Convention 1'appllquera 
aussi aux Impôts de nature Identique ou 
analogue qui seraient entrés en vigueur 
après la date de signature de la présente 
Convention et qui s'ajouteraient aux Impôts 
actuels ou qul les remplaceraient. Les auto­ 
rités compétentes des Etats contractants se 
communiqueront les modifications appor­ 
tées à leurs législations fiscales respectives. 

(5) Lorsque la Convention prévoit que les 
revenus ayant leur source dans un Etat con­ 
tractant sont exemptés d'impôt ou sont im­ 
posés à un taux réduit dans cet Etat et que, 
suivant la législation en vigueur dans l'autre 
Etat contractant, les dits revenus sont sou­ 
mis à l'impôt à concurrence de leur montant 
transféré ou perçu dans cet autre Etat et 
non à concurrence de leur montant total, 
l'exemption ou la réduction d'impôt qui doit 
être accordée dans le premier Etat ne s'ap­ 
plique qu'au montant des revenus ainsi 
transféré ou perçu dans l'autre Etat. 

II. DEFINITIONS 
Article 3 

Définitions générales 
(1) Au sens de la présente Convention, à 

moins que le contexte n'exige une interpré­ 
tation différente : 

(a) le terme « Belgique », employé dans 
un sens géographique, désigne le Royaume 
de Belgique, y compris ses eaux territo­ 
riales, ainsi que toute région en dehors de 
la mer territoriale de la Belgique qui a été 
ou serait ultérieurement désignée, en vertu 
de la législation belge sur le plateau conti­ 
nental et conformément au droit internatio­ 
nal, comme une région dans laquelle peu­ 
vent être exercés les droits de la Belgique 
afférents au lit de la mer et au sous-sol des· 
régions sous-marines ainsi qu'à leurs res­ 
sources naturelles; 
(b) le terme « Malte », employé dans un 

sens géographique, désigne l'ile de Malte, 
l'ile de Geze et les autres iles de l'archipel 
maltais, y compris leurs eaux territoriales, 
ainsi que toute région en dehors de la mer 
territoriale de Malte qui a été ou serait 
ultérieurement désignée, en vertu de la 
législation maltaise sur le plateau continen­ 
tal et conformément au droit international, 
comme une région dans laquelle peuvent 
être exercés les droits de Malte afférents 
au lit de la mer et au sous-sol des réglons 
sous-marines ainsi qu'à leurs ressources 
naturelles; 

(c) les expressions « un Etat contrac­ 
tant » et « l'autre Etat contractant » dési­ 
gnent, suivant le contexte, la Belgique ou 
Malte; 

(d) le terme « personne » comprend les 
personnes physiques, les sociétés et tous 
autres groupements de personnes; 
(e) le terme « société » désigne toute 

personne morale ou toute entité qui est con­ 
sidérée comme une personne morale aux 
fins d'imposition; 

(f) les expressions « entreprise d'un Etat 
contractant » et « entreprise de l'autre 
Etat contractant » désignent respectivement 
une entreprise exploitée par un résident 
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dent or a Cuntractlng State and •n ent11r• clt:nllJk ten uncfornemlng uctlrovon tloor een ' d'un l!tflt cr,ntractant et une cntrcprll'ie ex• 
prise carrted on by a resident of the ' Inwoner van een overuenkomstslunende : ploit!'.:c rrnr un rósidonl de l'autre f.:tat eon- 
other Contractlng State; i Stuat en een onderneming U«!drcvcn donr : tractant: 

een Inwoner van dt: andere overeenkomst- 
sluitende Staat; 

(g) the tenn «national» means: 1 (g) betekent de uitdrukking « onder- ! (g) le terme « natlonal » dé11lgne: 
daan » : 

(i) in respect of Belgium, any lndivi- (i) in België, elke natuurlijke persoon die 1 (i) en ce qui concerne la Belgique, toute 
dual possessing the nationality of Belglum I de Belgische nationaliteit bezit en elke personne physique qui possède la natlona­ 
and any legal person, partnership and , rechtspersoon, personenvennootschap en lité belge et toute personne morale, 11ociété 
association deriving its status as such I vereniging opgericht overeenkomstig de in de personne, et associatir,n crmstltuée sul• 
from the law in force in Belgium; j België van kracht zijnde wetgeving; vant la législation en vigueur en Belgique; 
(il) in respect of Malta, any citizen of l (ii) in Malta, elke staatsburger van Malta (il) en ce qui concerne Malte, tout citoyen 

Malta as provided for in Chapter m of ! in de zin van hoofdstuk III van de Maltezer de Malte au sens du Chapitre rn de Ja 
the Constitution of Malta and in the l Grondwet en van de Maltezer wet van Constitution de Malte et de Ja Jol maltaise 
Maltese Citizenship Act, 1965, and any 1 1965 op het staatsburgerschap (« Maltese sur la citoyenneté de 1965 (« Maltese Cltl• 
legal persen, partnership and association / Citizenship Act., 1965 »), en elke rechts- zenship Act, 1965 »), et toute personne mo­ 
deriving its status as such from the law ! persoon, personenvennootschap en vereni- raie, société de personnes et association 
in force in Malta; ! ging opgericht overeenkomstig de in Malta constituée suivant la législation en vigueur 

1 van kracht zijnde wetgeving; á Malte; 
(h) the term u international traffic » i (h) betekent de uitdrukking « Internatlo- (h) on entend par « trafic lntematlonal 1' 

means any transport by a ship or aircraft ; naai verkeer » elk vervoer door middel ' tout transport effectué par un navire ou un 
operated by an enterprise which has its ' van een schip of luchtvaartuig dat door aéronef exploité par une entreprise dtmt le 
place of effective management in a Con- l een onderneming, die haar plaats van wer- siège d.e la direction effoctîve est situé daM 
tracting State, except when the ship or j' kelijke leiding in een overeenkomstsluttende un Etat contractant, sauf Iorsque le navire 
airerait is operated solely between places Staat heeft, wordt geëxploiteerd, behalve ou l'aéronef n'est exploité qu'entre des 
in the other Contracting State; indien het schip of het luchtvaartuig slechts points situés dans l'autre Etat contractant; 

tussen in de andere overeenkomstsluitende 
Staat gelegen plaatsen wordt geëxploiteerd; 

(i) the term « competent authority » l (i) betekent de uitdrukking « bevoegde 

1

1 (i} l'expression « autorité compétente" 
means : autoriteit ,, : . désigne : 
(i) in the case of Belgium, the Minister (i) in België, de Minister van Financiën · (i) en u qui ecnceme la •Belgique, .le 

responsible for finance or bis authorised of zijn bevoegde vertegenwoordiger; i Ministre des Finances ou son iepr&entallt 
representative; ~ autorisé; 
(ü) in the case of Malta, the Minister (iJ') in Malta, de Minister van Pinancii!n , (ij) en ce qui wnume Malte, le M'mistre 

responsible for finance or bis authorised of zijn bevoegde vertegenwoordiger. l des F'uiances ou son repré!entant autorilé. 
representative. 1: 

·(2) In the app~tion of tbis Agree- (2) Voor de toepassing van de7.e Overeen- j (Z) Pour l'application de Ja pr&ente Con- 
ment by a Contractmg State, any term J komst door een overeenk<Jm11tsluitende ; vention par un Etat contractant, toute n• 
not otherwise defined sbaU. unless the il Staat beeft, tenzij het zinsverband anders ! pression qui n'est pas aulrffllfflt définie a 
context otherwise requires. bave the ij vereist. elke niet anders omschreven uit- le sens qui lui est attribué par Ja 1'gitlation 
meaning ~ it bas un&r _the 1aw of/ drukking de betekenis welke die uitdrok- dudit Etat régiuant Jes impOts faiAnt l'ob­ 
tbat Contracting State relatmg to the ' king beeft volgens de wetgeving van die jet de Ja Convention, à moins que le con· 
taxes wmch are the subject of this : overeenkomstsluitende Staat met betrek- ! texte n'exige une ioterprétation dlfféreJJte, 
Agreement. , king tot de belastingen die het onderwerp i: 

: van deze Overeenkomst uitmaken. ·· 

Article 4 il Artikel • 11 Article • 
Yucal Domicile i Fiscale woonplaats [ Domldle fi.fc.al 

1{1) For the purposes of this Agreement, 11 (1) Voor de tœpassîng van deze Overeen- i (1) Au sens de la ~ Convention, 
the term C resident of a Contracting Il' kmnst: betekent de uitdrukking • imw9neT 1 1'expremon • resident d'un . Etat c:ontrae­ 
State]) means any persan. whœe iDcome ; van een overeenkomstsluitende Staat " : tant" dáigoe toute penonœ dont Je ievenu 
is subject to tax in tbat State. by reason j iedere persoon wiens inkomen in die Staat · est as.sujetti à 1'imp6t dam cet Etat. ea. rai­ 
of bis domicile, residenoe. p!ace of mana- I! aan belasting is onœrw«pen, op grond van smi de 5!:m domicile, de sa ré:sideau, de SOit 
gement or any other -criterion of a similar j zijn woonplaats, verblijf., plaats van leiding sil-ge de din:ction ou de tout autre c:ritln 
nature. but does not incl!Jde any penon il of enige andere, mortgelijk.e omstaJldlgheid; ana.Jogue. Toutefois, cette eq,re:Bioll n'in­ 
wbo is tiable to tax in that Contracting j zij omvat echter niet de persoo.En die in dut pas Jes penro,mes qui ne soat impoa• 
State in respect on1y of iocome trom ; die crvereeokomstsluitende Staat enkel aan b!es dans cet Et.at que pour Je revmu 
sources thereiD or capital situated in lhat r beluting zijn oodenrmpen ter zake van qu'elles tirent d~ .IOW'œt situées dans ledit 
State. ) mkomsten uit aldaar gelegen bnmœn of ter Etat ou po11:1r Ja fortune qu'ellel ~ 

!! z.tJœ van in die Staat gelegen vermogen. dans eet Etat. 
(2) Where by reason of the provisions 11 (.2) Indien een natuum:ie f,'ffS9(ln inge-- (.2) wnqœ, suivant Ja disposition du pa- 

of paragraph (1) an indMdual is a resi- fi vclge de bepal.illg YliD paragraaf (1) inwo- ra.graphe (1). une penmu:1e physique est 
dent of both Comracting States. tbffl bis :!I ne?' van be!.de (W.ereeflt.'Jl!Mtslwtfflde Sta- c,i:;,mîderee œmme midente de cbawn des 
case sbaD be det..ennmed in accordanœ t ten is. !llf,ordt zijn tœstand op de ~erule Etats contractants, sa muation est régJff 
with the following ru1es : j wijze gerege!d : de la mrmiêre suivaoœ: 

{a) He sbaD be deemed to be a resident 1 (a) bij 'lll'mdt gtaebt inwoner re zijn van (a) ce:tte pem;mn,e est ~ cunme 
of the ~ State in wmcb be bas '. de oiveremk<@mm!wtmde Sœait wàa,- h3j ~e de l'Etat c:omractant o6 die di.s­ 
a per!IWlfflt home av~ to him.. rf be · een dmrzaam œmûs tm zijn ~ ~ d'un foyff ~ permanem" 
ms a permanent ~ availabk to him in heeft. mœeo blij in ~ ,overemi(.1:mut- ~•e!ïk ~ d'un fuyer d1labUaUon 
both Conttactmg States, he sbaII be dee- sBw!tfflde Sta!ffl een œ.urz.a.am lt.eJmi!i t-<>t ~ dam ~ del Etats ~ 
meel to be a resii!em of the ~ zijn ~lw:ng hœft, wm-dt hi.ö g,eadll ~s, <ea!i: est wmid.ê,'ée . oomme ~ 
Sœte with which bis ~ 2JiJd EallOO-- m:;,.oœr lie ;tijn v.an de @ff!lmbm.~ttinw- de D'~ W!lîtra.e.û:int al'f~ l~W:Œ ~ lMlllS 
mk rdaooM are dœest (cemre of wtal œ!lde Sttaat waa~ ZiÏ]m Pffl!OO'J'JD.âgite en ~,.e;h; et ~~ ~ lt!:i plus 
im.ffe51t.s); eœm~ ~eWn;gœ M nanMst zjj!!I htroïiti; (œr.xtre dei ~:t; 'Yi~»; 

(mû.41e-lpiœ1t w.an :!-e rewe.ubelangm); 
((b D If the 0.001:rading St.at.e m \M2kb (b} in1liffl mP.tt: t:ain 'IIIWáeo ~aalld án 

he iu:s ms œntre of vi.tan ~ eae- , llll't?ilire w~k,~1,ûü'.!P.nde S!taat bJj bel: 
Dil.'t be ~ « if he bas DO pmœ- :: mid.HgllHlt vaœi Ziifta ~œsl,,eil?_.ng~ bee.ft, 
Dl'IJt hfJI.Œle awi!.ab&e W bim in ej4ber' i! tW mdiffl hfrj m g;~ Vtil'l de 'lll'tereer:l~- 

(lbP ·&i i'~t amt:r:a<::itain.t <l"Afa ~ ~M 
.a Ile t:.P,J,~ de ~ ânt.freù 'Yi~ ne ~ 
~s ~ ~mœ, o.u q.w'd~ M ~ 
d'iti!,:J !.r1y,f:T ,d'lut,î,~ ~ dam au,, 
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Contrnctlnn State, he 11h111l be deemed to 
be a resident of the Contractlng Stnte ln 
whlch he has an hnbltual ubode: 

(c) If he has an habituai abode ln both 
Contracting States or in neither of them, 
he shall be deemed to be a resident of 
the Contracting State of which he is a 
national; 

(d) indien hij onderdaan is van beide 
overeenkomstsluitende Staten of van geen 
van beide, zullen de bevoegde autoriteiten 
van de overeenkomstsluitende Staten de 
aangelegenheid in onderlinge overeenstem­ 
ming regelen. 
(3) Indien een andere dan een natuurlijke 

persoon ingevolge de bepaling van para­ 
graaf (1), inwoner is van beide overeen­ 
komstsluitende Staten, wordt hij geacht 
inwoner te zijn van de overeenkomstslui­ 
tende Staat waar de plaats van zijn wer­ 
kelijke leiding is gelegen. 

Artikel 5 
Vaste inrichting 

(I) Voor de toepassing van deze Overeen­ 
komst betekent de uitdrukking « vaste 
inrichting » een vaste bedrijfsinrichting 
waarin de onderneming haar werkzaam­ 
heden geheel of gedeeltelijk uitoefent. 

(2) De uitdrukking « vaste inrichting » 
omvat in het bijzonder : 

(a) een plaats waar leiding wordt gege- 
ven; 

(b) een filiaal; 
(c) een kantoor; 
(d) een fabriek; 
(e) een werkplaats; 
(f) een mijn, een steengroeve of enige 

andere plaats waar natuurlijke rijkdommen 
worden gewonnen; 

(g) de plaats van uitvoering van een 
bouwwerk of van constructiewerkzaamhe­ 
den waarvan de duur twaalf maanden over­ 
schrijdt. 

(3) Een vaste inrichting wordt niet aan­ 
wezig geacht indien : 

(a) gebruik wordt gemaakt van inrich­ 
tingen, uitsluitend voor de opslag, uitstal­ 
ling of aflevering van aan de onderneming 
toebehorende goederen; 

(b) een voorraad van aan de onderneming 
toebehorende goederen wordt aangehouden, 
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of 
aflevering; 

(c) een voorraad van aan de onderneming 
toebehorende goederen wordt aangehouden, 
uitsluitend voor de bewerking of verwerking 
door een andere onderneming; 
(d) een vaste bedrijfsinrichting wordt 

aangehouden, uitsluitend om voor de onder­ 
neming ,goederen aan te kopen of inlich­ 
tingen in te winnen; 
(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt 

aangehouden, uitsluitend voor reclamedoel­ 
einden, voor het geven van inlichtingen, 
voor wetenschappelijk onderzoek of voor 
soortgelijke werkzaamheden, ten behoeve 
van de onderneming, die van voorberei­ 
dende aard zijn of het karakter van hulp- 
werkzaamheden hebben. 

(4) A persan acting in a Contractlng (4) Een persoon -niet zijnde een onaf- 
State on behalf of an enterprise of the hankelijke vertegenwoordiger in de zin van 
other Contracting State - other than an paragraaf (5)- die in een overeenkomstslui­ 
agent of an indépendant status to whom tende Staat voor een onderneming van de 
paragraph (5) applies - shall be deemed I andere overeenkomstsluitende Staat werk­ 
to be a permanent establishment in the zaam is, wordt als een in de eerstbedoelde 

(d) If he is a national of both Con­ 
tracting States or of neither of them, the 
competent authorities of the Contracting 
States shall settle the question by mutual 
agreement. 

(3) Where by reason of the provisions 
of paragraph ( 1) a . person other than an 
individual is a resident of both Contrac­ 
ting States, then it shall be deemed to 
be a resident of the Contracting State in 
which its place of effective management 
is situated. 

Article 5 
Permanent establishment 

( 1) For the purposes of this Agreement 
the term « permanent establishment » 
means a fixed place of business in which 
the business of the enterprise is wholly 
or partly carried on. 

(2) The term « permanent establish­ 
ment » shall include especially : 

·(a) a place of management; 

(b) a branch; 
( c) an office; 
(d) a factory; 
(e) a workshop; 
(f) a mine, quarry or other place of 

,extraction of natura! resources; 

(g) a building site or construction or 
assembly project which exists for more 
than twelve months. 

(3 The term « permanent establishment» 
shall not be deemed to include : 

(a) the use of facilities solely for the pur­ 
pose of storage, display or delivery of goods 
or merchandise belonging to the enter­ 
prise; 

(b) the maintenance of a stock of goods 
or merchandise belonging to the enterprise 
solely for the purpose of storage, display 

. or delivery; 
(c) the maintenance of a stock of goods 

or merchandise belonging to the enter­ 
prise solely for the purpose of processing 
by another enterprise; 

(d) the maintenance of a fixed place of 
buness solely for the purpose of pur­ 
chasing goods or merchandise, or for col­ 
lecting information, for the enterprise; 
(e) the maintenance of a fixed place 

of business solely for the purpose of 
advertising, for. the supply of information, 
for scientific research or for similar 
activities which have a preparatory or 
auxiliary character, for the enterprise. 

11lultende St11ten een duuresem tchu.ls tot 
zjln beschikking hoert ,wordt hij geacht 
Inwoner te zijn van de overeenkomstslut­ 
tende Staat waar hij gewoonlijk verblijft; 

(c) indien hij ln belde overeenkomstslul­ 
tende Staten of ln geen van belde gewoon­ 
lijk verblijft, wordt hij geacht Inwoner te 
zijn van de overeenkomstsluitende Staat 
waarvan hij onderdaan Is; 

cun des Et11ts contractants, elle est consldl!· 
r<ie comme residente de l'Etat contractant 
oil cll'c séjourne de rnçon habituelle; 

(c) si cette personne séjourne de façon 
habituelle dans chacun des Etats contrac­ 
tants ou qu'elle ne séjourne de façon habi­ 
tuelle dans aucun d'eux, elle est considérée 
comme résidente de l'Etat contractant dont 
elle possède la nationalité; 
(d) si . cette personne possède la nationa­ 

lité de chacun des Etats contractants ou 
qu'elle ne possède la nationalité d'aucun 
d'eux, les autorités compétentes des Etats 
contractants tranchent la question d'un 
commun accord. 

(3) Lorsque, selon la disposition du para­ 
graphe (1), une personne autre qu'une per­ 
sonne physique est considérée comme rési­ 
dente de chacun des Etats contractants, elle 
est réputée résidente de l'Etat contractant 
où se trouve son siège de direction effec­ 
tive. 

Article 5 
Etablissement stable 

(1) Au sens de la présente Convention, 
l'expression « établissement stable» désigne 
une installation fixe d'·affaires où l'entre­ 
prise exerce tout ou partie de son activité. 

(2) L'expression « établissement stable,» 
comprend notamment : 

(a) un siège de direction; 

(b) une succursale; 
(c) un bureau; 
( d) une usine; 
(e) un atelier; 
(f) une mine, une carrière ou tout autre 

lieu d'extraction de ressources naturelles; 

(g) un chantier de construction ou de 
montage dont la durée dépasse douze mois. 

(3) On ne considère pas qu'il y a « éta­ 
blissement stable » si : 
(a) il est fait usage d'installations aux 

seules fins de stockage, d'exposition ou de 
livraison de marchandises appartenant à 
l'entreprise; 

(b) des marchandises appartenant à l'en­ 
treprise sont entreposées aux seules fins de 
stockage, d'exposition ou de livraison; 

(c) des marchandises appartenant à l'en­ 
treprise sont entreposées aux seules fins de 
transformation par une autre entreprise; 

(d) une installation fixe d'affaires est uti­ 
lisée aux seules fins d'acheter des marchan­ 
dises ou de réunir des mformations pour 
l'entreprise; 
(e) une installation fixe d'affaires est uti­ 

lisée pour l'entreprise aux seules fins de 
publicité, de fourniture d'informations, de 
recherches scientifiques ou activités ana­ 
logues qui ont un caractère préparatoire ou 
auxiliaire, 

(4) Une personne - autre qu'un agent 
jouissant d'un statut indépendant visé au 
paragraphe 5 - qui agit dans un Etat con­ 
tractant pour le compte d'une entreprise de 
l'autre Etat contractant est considérée 
comme constituant un établissement stable 
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flrat-mentloned Stilte If he ha&, and habl• 
tually exercices ln that StRte, an authorlty 
to conclude contracta ln the name of the 
enterprlse, unless hls actlvltles are llmlted 
to the purchase of goods or merchandise 
for the enterprlse. 

(5) An enterprise of a Contracting 
State shall not be deemed to have a 
permanent establishment in the other 
Contracting State merely because it car­ 
ries on business in that other State 
through a broker, genera! commission 
agent or any ether agent of an indepen­ 
dent status, where such persans are 
acting in the ordinary course of their 
business. 

(6) The fact that a company which is 
a resident of a Contracting State contrais 
or is controlled by a company which is 
a resident of the other Contracting State, 
or which carries on business ln that other 
State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of 
itself make either company a permanent 
establishment of the other. 

III. TAXATION OF INCOME 

Article 6 
lncome from immovable property 

(1) Income from immovable property 
may be taxed in the Contracting State 
in which such property is situated. 
(2) The term « immovable property » 

shall be defined in accordance with the 
law of the Contractfng State in which the 
property in question is situated. The 
term shall in any case include property 
accessory to immovable property, rights 
to which the provisions of genera! law 
respecting immovable property apply, 
usufruct of immovable property and 
rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the 
right to work, minerai deposits, sources 
and other natura! resources; ships, boats 
and aircraft shall not be regarded as 

immovable property. 

(3) The provisions of paragraph (1) 
shall apply to income derived from the 
direct use, letting, or use in any other 
form of immovable property. 

(4) The provisions of paragraphs (1) 
and (3) shall also apply to the income 
from immovable property of an enterprise 
and to income from immovable property 
used for the performance of professional 
services. 

Article 7 
Business profits 

(1) The profits of an enterprise of a 
Contracting State shall be taxable only 
in that State unless the enterprise carries 
on business in the ether Contracting 
State through a permanent establishment 
situated therein. If the enterprise carries 
on business as aforesald, the profits of 
the enterprise may be taxed in the ether 
State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establlsh­ 
ment. 

Staat aanwcizlge vaste lnl'lchthag beschouwd, j dän!I le premier Etat !li elle dispose delns 
Indien hij ln die Stnilt een n-anchlliglng bezit cet Etat dt! pouvoirs qu'elle y exerce hubl­ 
om namens de onderneming overeenkom- tuellemont lui permettant de conclure des 
sten af lL sluiten en dit recht aldaar gewoon- contrats au nom de l'entreprise, à moins 
lijk uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden que l'activité do cette personne ne solt ltml­ 
beperkt blijven tot de aankoop van goede- tëe à l'achat de marchandises pour l'entre- 
ren voor de onderneming. prise. 
(5) Een onderneming van een overeen­ 

komstsluitende Staat wordt niet geacht een 
vaste inrichting in de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat te bezitten op grond van de 
enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken 
doet door middel van een makelaar, een 
algemeen commissionair of enige andere 
onafhankelijke vertegenwoordiger, op voor­ 
waarde dat deze personen in de normale uit­ 
oefening van hun bedrijf handelen. 
(6) De enkele omstandigheid dat een 

vennootschap die inwoner is van een over­ 
eenkomstsluitende Staat, een vennootschap 
beheerst of door een vennootschap wordt 
beheerst, die inwoner is van de andere 
overeenkomstsluitende Staat of die in die 
andere Staat zaken doet (hetzij met behulp 
van een vaste inrichting hetzij op andere 
wijze), stempelt een van beide vennoot­ 
schappen niet tot een vaste inrichting van 
de andere. 

III. BELASTINGHEFFING 
NAAR HET INKOMEN 

Artikel 6 
Inkomsten uit onroerende goederen 

(1) Inkomsten uit onroerende goederen 
zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende 
Staat waar deze goederen zijn gelegen. 

(2) De uitdrukking « onroerende goede­ 
ren » heeft de betekenis die daaraan wordt 
toegekend door het recht van de overeen­ 
komstsluitende Staat waar de desbetref­ 
fende goederen zijn gelegen. De uitdrukking 
omvat in ieder ,geval de goederen die bij 
de onroerende goederen behoren, rechten 
waarop de bepalingen van het privaatrecht 
betreffende de grondeigendom van toepas­ 
sing zijn, vruchtgebruik van onroerende 
goederen en rechten op veranderlijke of 
vaste vergoedingen ter zake van de exploi­ 
tatie, of het recht tot exploitatie, van mine­ 
raie aardlagen, bronnen en andere bodem­ 
rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen 
worden niet als onroerende goederen 
beschouwd. 

(3) De bepaling van paragraaf (1) is van 
toepassin•g op inkomsten verkregen uit de 
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse 
genot, uit het verhuren of verpachten, of 
uit elke andere vorm van exploitatie van 
onroerende goederen. 

(4) De bepalingen van de paragrafen (1) 
en (3) zijn ook van toepassing op inkomsten 
uit onroerende goederen van een onder­ 
neming en op inkomsten uit onroerende 
goederen gebezigd voor de uitoefening van 
een vrij beroep. 

Artikel 7 
Ondernemingswinst 

(1) Winsten van een onderneming van 
een overeenkomstsluitende Staat zijn slechts 
in die Staat belastbaar, tenzij de onder­ 
neming in de andere overeenkomstsluitende 
Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van 
een aldaar ,gevestigde vaste inrichting. 
Indien de. onderneming aldus haar bedrijf 
uitoefent, zijn de winsten van de onder­ 
neming in de andere Staat belastbaar, maar 
slechts voor zover zij aan die vaste inrich­ 
ting kunnen worden toegerekend. 

(5) On ne considère pas qu'une entreprise 
d'un Etat contractant a un établissement 
stable dans l'autre Etat contractant du seul 
fait qu'elle y exerce son activité par l'entre­ 
mise d'un courtier, d'un commissionnaire 
'général ou de tout autre intermédiaire 
jouissant d'un statut indépendant, à condi­ 
tion que ces personnes agissent dans le 
cadre ordinaire de leur activité. 

(6) Le fait qu'une société qui est un rési­ 
dent d'un Etat contractant contrôle ou est 
contrôlée par une société qui est un rési­ 
dent de l'autre Etat contractant ou qui y 
exerce son activité (que ce soit par l'inter­ 
médiaire d'un établissement stable ou non) 
ne suffit pas, en lui-même, à faire de l'une 
quelconque de ces sociétés un établissement 
stable de l'autre. 

III. IMPOSITION DES REVENUS 

Article 6 
Revenus de biens immobiliers 

(1) Les revenus provenant de biens lm­ 
mobiliers sont imposables dans l'Etat con­ 
tractant où ces biens sont situés. 

(2) L'expression « biens immobiliers » est 
définie conformément au droit de l'Etat 
contractant où les biens considérés sont si­ 
tués, L'expression englobe en tous cas les 
accessoires, les droits auxquels s'appliquent 
les dispositions du droit privé concernant la 
propriété foncière, l'usufruit des biens Im­ 
mobiliers et les droits à des redevances va­ 
riables ou fixes pour l'exploitation ou la 
concession de l'exploitation de gisements 
minéraux, sources et autres richesses du 
sol; les navires, bateaux et aéronefs ne sont 
pas considérés comme biens immobiliers. 

(3) Les dispositions du paragraphe (1) 
s'appliquent aux revenus provenant de l'ex­ 
ploitation ou la jouissance directes de la 
location ou de l'affermage, ainsi que de 
toute autre forme d'exploitation de biens 
immobiliers. 

(4) Les dispositions du paragraphe (1) et 
(3) s'appliquent également aux revenus pro­ 
venant des biens immobiliers d'une entre­ 
prise ainsi qu'aux revenus des biens 
immobiliers servant à !"exercice d'une pro­ 
fession libérale" 

Article 7 
Bénéfices des entreprises 

(1) Les bénéfices d'une entreprise d'un 
Etat contractant ne sont imposables que 
dans cet Etat à moins que l'entreprise 
n'exerce son activité dans l'autre Etat con­ 
tractant par l'intermédiaire d'un établisse­ 
ment stable qui y est situé. Si l'entreprise 
exerce son activité d'une telle façon, les bé­ 
néfices de l'entreprise sont imposables dans 
l'autre Etat mais uniquement dans la 
mesure où ils sont imputables audit établls­ 
sement stable. 
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(2) Subject to the provlslont1 of para• 

graph (3), where an enterprtse of n 
Contr11ctlng State carrles on business in 
the other Contractlng State through n 
permanent establishment sltuated thereln, 
there shall in each Contractlng State be 
attrlbuted to that permanent establish­ 
ment the profits whlch it might be expec­ 
ted to make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same 
or similar activities under the same or 
similar conditions and dealing wholly 
independently with the enterprlse of 
which it is a permanent establishment. 

(3) In the determination of the profits 
of a permanent establishment, there shall 
be allowed as deductions expenses which 
are incurred for the purpose of the perma­ 
nent establishment including executive and 
genera! administrative expenses so lncur­ 
red, whether in the State in which the 
permanent escabllshment is situated or 
elsewhere. 

(4) In so far as it has been customary 
in a Contracting State to determine the 
profits to be attributed to a permanent 
establishment on the basis of an appor­ 
tionment of the total profits of the 
enterprise to lts various parts, nothing in 
paragraph (2) shall preclude that Con­ 
tracting State from determining the profits 
to be taxed by such an apportionment as 
may be customary. The method of appor­ 
tionment adopted shall, however, be such 
that the result shall be in accordance 
with the principles Iaid down in this 
Article. 

(5) No profits shall be attributed to 
a permanent establishment by reason of 
the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise 
for the enterprise. 

(6) For the purposes of the preceding 
paragraphs, the profits to be attributed to 
the permanent establishment shall be 
determined by the same method year by 
year unless there is good and sufficient 
reason to the contrary. 

(7) Where profits include items of 
income which are dealt with separately 
in other Articles of this Agreement, then 
the provisions of those Articles shall not 
be affected by the provisions of this 
Article. 

Article 8 
Shipping and air transport 

(1) Profits from the operation of ships 
or aircraft in international traffic shall be 
taxable only in the Contracting State in 
which the place of effective management 
of the enterprise is situated. 

(2) If the place of effective manage­ 
ment of a shipping enterprise is aboard 
a ship, then it shall be deemed to be 
situated in the Contracting State in which 
the home harbour of the ship is situated, 
or, if there is no such home harbour, in 
the Contracting State of which the opera­ 
tor of the ship is a resident. 

(3) The provisions of paragraph (1) 
shall also apply to profits derived from 
the participation in a pool, a joint business 
or in an international operating agency. 

[ 14 1 
(2) Onvermtnderd het hepnaldo ln paru­ 

grnnr (:i) worden, Indien een ondernemtng 
van een overeenkomstsluitende Stunt ln de 
andere overeenkornstslultende Staat haar 
bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar 
gevestigde vaste inrichting, ln elke overeen­ 
komstsluitende Staat aan die vaste inrich­ 
ting de winsten toegerekend die zij geacht 
zou kunnen worden te behalen indien zij 
een onafhankelijke en zelfstandige onder­ 
neming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke 
werkzaamheden zou uitoefenen onder 
dezelfde of soortgelijke omstandigheden en 
die geheel onafhankelijk met de onderne­ 
ming waarvan zij een vaste inrichting is 
zou handelen. 

(3) Bij het bepalen van de winsten van 
een vaste inrichting worden in aftrek toe­ 
gelaten de kosten -daaronder begre­ 
pen kosten van de leiding en algemene 
beheerskosten- die ten behoeve van de 
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de 
Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, 
hetzij elders. 

(4) Voor zover het in een overeenkomst­ 
sluitende Staat gebruikelijk is de aan een 
vaste inrichting toe te rekenen winsten te 
bepalen op basis van een verdeling van de 
totale winst van de onderneming over haar 
verschillende delen, belet paragraaf (2) 
die overeenkomstsluitende Staat niet de te 
belasten winst te bepalen volgens de gebrui­ 
kelijke verdeling. De gevolgde methode van 
verdeling moet echter zodanig zijn dat het 
resultaat in overeenstemming is met de in 
dit artikel neergelegde beginselen. 

(5) Geen winsten worden aan een vaste 
inrichting toegerekend enkel op grond van 
aankoop door die vaste inrichting van goe­ 
deren voor de onderneming. 

(6) Voor de toepassing van de voorgaande 
paragrafen worden de aan de vaste inrich­ 
ting toe te rekenen winsten van jaar tot 
jaar volgens dezelfde methode bepaald, ten­ 
zij er een goede en genoegzame reden 
bestaat om hiervan af te wijken. 

(7) Indien in de winsten inkomstenbe­ 
standdelen zijn begrepen die afzonderlijk in 
andere artikelen van deze Overeenkomst 
worden behandeld, worden de bepalingen 
van die artikelen niet aangetast door de 
bepalingen van dit artikel. 

Artikel 8 
Zeevaart en luchtvaart 

(1) Winsten uit de exploitatie van sche­ 
pen of luchtvaartuigen in internationaal ver­ 
keer zijn slechts belastbaar in de overeen­ 
komstsluitende Staat waar de plaats van 
de werkelijke leiding van de onderneming is 
gelegen. 

(2) Indien de plaats van de werkelijke 
leiding van een scheepvaartonderneming 
zich aan boord van een schip bevindt, wordt 
deze plaats geacht te zijn gelegen in de 
overeenkomstsluitende Staat waar het schip 
zijn thuishaven heeft, of, indien er geen 
thuishaven is, in de overeenkomstsluitende 
Staat waarvan de exploitant van het schip 
inwoner is. 

(3) De bepaling van paragraaf (1) is ook 
van toepassing op winsten verkregen uit de 
deelneming aan een pool, een gemeenschap­ 
pelijk bedrijf of een internationaal bedrijfs­ 
lichaam. 

(2) Sous réserve des disposition• du para• 
graphe (:1), lorsqu'une entreprise d'un Etat 
contractunt exerce son nctlvlté dans l'autre 
Etat contrucmnt par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé, il est 
imputé, dans chaque Etat contractant, à cet 
établissement stable les bénéfices qu'il au­ 
rait pu réaliser s'il avait constitué une entre­ 
prise distincte et séparée exerçant des acti­ 
vités identiques ou analogues dans des con­ 
ditions identiques ou analogues et agissant 
en toute indépendance avec l'entreprise 
dont il constitue un établissement stable. 

(3) Dans Je calcul des bénéfices d'un éta­ 
blissement stable, sont admises en déduc­ 
tion les dépenses exposées aux fins poursui­ 
vies par cet établissement stable, y compris 
les dépenses de direction et les frais géné­ 
raux d'administration ainsi exposés, solt 
dans l'Etat où est situé cet établissement 
stable, soit ailleurs. 

(4) S'il est d'usage, dans un Etat contrac­ 
tant, de déterminer les bénéfices imputables 
à un établissement stable sur la base d'une 
répartition des bénéfices totaux de l'entre­ 
prise entre ses diverses parties, aucune dis­ 
position du paragraphe (2) n'empêche l'Etat 
contractant de déterminer les bénéfices im­ 
posables selon la répartition en usage. La 
méthode de répartition adoptée doit cepen­ 
dant être telle que le résultat obtenu soit 
conforme aux principes contenus dans le 
présent article. 

(5) Aucun bénéfice n'est imputé à un éta­ 
blissement stable du fait que cet établisse­ 
ment stable a simplement acheté des mar­ 
chandises pour l'entreprise. 

(6) Aux fins des paragraphes précédents, 
les bénéfices à imputer à l'établissement 
stable sont calculés chaque année selon la 
même méthode, à moins qu,il n'existe des 
motifs valables et suffisants de procéder 
autrement. 
(7) Lorsque les bénéfices comprennent 

des éléments de revenus traités séparément 
dans d'autres articles de la présente Con­ 
vention, les dispositions de ces articles ne 
sont pas affectées par les dispositions du 
présent article. 

Article 8 
Navigation maritime et aérienne 

(1) Les bénéfices provenant de l'exploita­ 
tion, en trafic international, de navires ou 
d'aéronefs ne sont imposables que dans 
l'Etat contractant où le siège de la direc­ 
tion effective de l'entreprise est situé. 

(2) Si le siège de la direction effective 
d'une entreprise de navigation maritime est 
à bord d'un navire, ce siège est réputé situé 
dans l'Etat contractant où se trouve le· port 
d'attache de ce navire ou, à défaut de port 
d'attache, dans l'Etat contractant dont l'ex­ 
ploitant du navire est un résident. 

(3) Les dispositions du paragraphe (1) 
s'appliquent également ,aux bénéfices prove­ 
nant de la participation à un pool, à une 
exploitation en commun ou à un organisme 
international d'exploitation. 
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Article 9 

As8oclntocl c11tor1,rlse1 
Whore: 
(a) an enterprlse of a Contractlng State 

partlclpates dlrectly or lndlrectly ln the 
management, control or capital of an 
enterprlse of the other Contractlng State, 
or 

(b) the same persons particlpate dlrect­ 
ly or indirectly in the management, con­ 
trol or capital of an enterprise of a Con­ 
tracting State and an enterprise of the 
other Contracting State, 

and in either case conditions are made 
or imposed between the two enterprlses 
in their commercial or financial relations 
which differ from those which would be 
made between independent enterprises, 
then any profits which would, but for those 
conditions, have acerued to one of the 
enterprises, but, by reason of those condi­ 
tions, have not so accrued, may be inclu­ 
ded in the profits of that enterprise and 
taxed accordingly. 

Article 10 
Dividends 

(1) Dividends paid by a company which 
is a resident of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

(2) However such dividends may be 
taxed in the Contracting State of which 
the company paying the dividends is a 
resident and according to the law of that 
State, but: 

:(a) where dividends are paid by a 
company resident of Belgium to a resident 
of Malta who is the beneficia>! owner 
thereof, the tax so charged shall not 
exceed 15 percent of the gross amoun 
of the dividends; this provision shall no 
affect the taxation of the Belgian company 
in respect of the profits out of which the 
dividends are paid; 

'(b) where dividends are paid bya 
company resident of Malta to a resident 
of Belgium who is the beneficia! owner 
thereof: 

(i) Malta tax shall not exceed that 
chargeable on the company paying the 
dividends in respect of the profits so distri­ 
buted; 

(ii) notwithstanding the provisions of 
sub-paragraph (i) hereof, Malta tax shall 
not exceed 15 percent of the dividends if 
such dividends are paid out of gains or 
profits earned in any year in respect of 
which the company is in receipt of any 
benefit under the provisions regulatlng 
aids to industries in Malta, and the share­ 
bolder submits returns and accounts to 
the taxation authorities of Malta in res­ 
pect of his income liable to Malta tax for 
the relative year of assessment. 

(3) The term « dividends » as used in 
this Article means income from shares, 
« jouissance » shares or «jouissance» 
rights, mining shares, founders' shares or 
other rights, not being debt-claims, partici­ 
pating in profits, as well as income from 

Artikel 9 
Afltanhe!ll/lu! 011d11r11e111lnge11 

Indien : 
(a) een onderneming van een overeen­ 

komstslultende Stant onmiddellijk of mld­ 
dellijk deelneemt aan de leiding van, aan 
het toezicht op, dan wel in het kapitaal van 
een onderneming van de andere overeen­ 
komstsluitende Staat, of 

(b) dezelfde personen onmiddellijk of mid­ 
dellijk deelnemen aan de leiding van, aan 
het toezicht op, dan wel in het kapitaal van 
een onderneming van een overeenkomstslui­ 
tende Staat en van een onderneming van 
de andere overeenkomstsluitende Staat, 

en in het ene of in het andere geval tus­ 
sen de twee ondernemingen in hun handels­ 
betrekkingen of financiële betrekkingen, 
voorwaarden worden aanvaard of opgelegd 
die afwijken van die welke zouden worden 
overeengekomen tussen onafhankelijke 
ondernemingen, mogen de winsten welke 
zonder deze voorwaarden door een van de 
ondernemingen zouden zijn behaald maar 
ten gevolge van die voorwaarden niet zijn 
behaald, worden begrepen in de winsten 
van die onderneming en dienovereenkom­ 
stig worden belast. 

Artikel 10 
Dividenden 

(1) Dividenden betaald door een vennoot­ 
schap die inwoner is van een overeenkomst- 

- sluitende Staat aan een inwoner van de 
andere overeenkomstsluitende Staat, zijn 
in die andere Staat belastbaar. 
(2) Deze dividenden mogen echter ook in 

de overeenkomstsluitende Staat waarvan de 
vennootschap die de dividenden betaalt 
inwoner is, overeenkomstig de wetgeving 
van die Staat worden belast, maar : 

(a) indien de dividenden door een ven­ 
nootschap die inwoner is van België, wor­ 
den betaald aan een inwoner van Malta die 
de werkelijke genieter van de dividenden 
is, mag de aldus geheven belasting niet 
hoger zijn dan 15 pct. van het brutobedrag 
van de dividenden; deze bepaling laat on­ 
verlet de belastingheffing van de Belgische 
vennootschap ter zake van de winst waar­ 
uit de dividenden worden betaald. 
(b) indien de dividenden door een ven­ 

nootschap die inwoner is van Malta, worden 
betaald aan een inwoner van België die de 
werkelijke genieter van de dividenden is : 

(i) mag de Maltezer belasting niet 
hoger zijn dan de belasting die door de 
dividenden uitkerende vennootschap op de 
aldus uitgedeelde winsten is verschuldigd; 
(ii) mag de Maltezer belasting, niettegen­ 

staande de bepaling van subparagraaf (i) 
hiervoren, niet hoger zijn dan 15 pct. van 
de dividenden indien die dividenden worden 
betaald uit winsten of inkomsten verwezen­ 
lijkt in enig jaar waarin de vennootschap 
het voordeel van de bepalingen tot regeling 
van de hulp aan de nijverheid in Malta heeft 
genoten, en indien de aandeelhouder dil 
aangiften en rekeningen betreffende zijn 
inkomsten die over het desbetreffende aan­ 
slagjaar aan de Maltezer belasting zijn 
onderworpen, aan de belastingautoriteiten 
van Malta overlegt. 

(3) De uitdrukking « dividenden » zoals 
gebezigd in dit artikel betekent inkomsten 
uit aandelen, winstaandelen of winstbewij­ 
zen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of 
andere rechten op een aandeel in de winst, 
met uitzondering van schuldvorderingen, 

Article 9 
E11trur,rl11es l111ërddpe11cla11te11 

Lorsque: 
(u) une entreprise d'un Etat contractant, 

participe directement ou indirectement il la 
direction, au contrôle ou au capital d'une 
entreprise de l'autre Etat contractant, ou 
que 

(b) les mêmes personnes participent di­ 
rectement ou indirectement à la direction, 
au contrôle ou au capital d'une entreprise 
d'un Etat contractant et d'une entreprise 
de l'autre Etat contractant, 

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux 
entreprises sont, dans leurs relations com­ 
merciales ou financières, liées par des con­ 
ditions acceptées ou imposées, qui diffèrent 
de celles qui seraient conclues entre des 
entreprises indépendantes, les bénéfices qui, 
sans ces conditions, auraient été obtenus 
par l'une des entreprises mais n'ont pu 
l'être en fait à cause de ces conditions, 
peuvent être inclus dans les bénéfices de 
cette entreprise et imposés en conséquence. 

Article 10 
Dividendes 

(1) Les dividendes payés par une société 
résidente d'un Etat contractant à un rési­ 
dent de l'autre Etat contractant sont impo­ 
sables dans cet autre Etat. 

(2) Toutefois, ces dividendes peuvent être 
imposés c).ans l'Etat contractant dont la so­ 
ciété qui paie les dividendes est un résident 
et selon la législation de cet Etat, mais : 

(a) lorsque les dividendes sont payés par 
une société résidente de la Belgique à un 
résident de Malte qui en est le bénéficiaire 
effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 
15 p.c, du montant brut des dividendes; la 
présente disposition ne concerne pas l'im­ 
position de la société belge sur les bénéfices 
qui servent au paiement des dividendes; 

(b) lorsque les dividendes sont payés par 
une société résidente de Malte à un résident 
de la Belgique qui en est le bénéficiaire ef­ 
fectif: 
(i) l'impôt maltais ne peut excéder l'im­ 

pôt dü par la société distributrice des divi­ 
dendes sur les bénéfices ainsi distribués; 

(ii) nonobstant les· dispositions du sous­ 
paragraphe (i) ci-avant, l'impôt maltais ne 
peut excéder 15 p.c. des dividendes lorsque 
ces dividendes sont payés au moyen de bé­ 
néfices ou profits réalisés au cours de toute 
année pour laquelle la société ,a bénéficié 
des dispositions réglementant les aides aux 
industries à Malte, et lorsque l'actionnaire 
produit des déclarations et comptes aux 
autorités fiscales - maltaises relativement à 
ses revenus passibles de l'impôt maltais au 
titre de l'année d'imposition concernée. 

(3) Le terme « dividendes » employé dans 
le présent article désigne les revenus pro­ 
venant d'actions, actions ou bons de 
jouissance, parts de mines, parts de fonda­ 
teur ou autres parts bénéficiaires, à 
l'exception des créances, ainsi que les 



446 ( 197 4-197 5) - N. 1 r 16 1 
other eorporato rlghts whleh l8 subJectod 
to the same taxation trentment as lncome 
from shares by the taxation law of the 
State of whlch the company maklng the 
distribution Is n resident. This tenu means 
also lncome, even when paid ln the form 
of interest, which is taxable under the 
head of income on capital invested by 
the members of a company other than a 
company with share capital, which is a 
resident of Belgium. 

( 4) The provrsions of paragraphs (l) 
and (2) shall not apply if the recipient 
of the dividends, belng a resident of a 
Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State, of which the 
company paying the dividends is a resident 
through a permanent establishment situa­ 
ted therein or performs in that other State 
professional services from a fixed base 
situated therein and the holding in respect 
of which the dividends are paid is effec­ 
tively connected wlth such permanent 
establishment or fixed base, In such a 
case, the dividends may be taxed by that 
other State in accordance with its law. 

(5) Where a company which is a resi­ 
dent of one of the Contracting States 
derives profits or income from the other 
Contracting State, that other State may 
not impose any tax on the dividends paid 
by the company to residents of the first 
mentioned State, or subject the company's 
undistributed profits to a tax on undistri­ 
buted profits even if the dividends paid or 
the indistributed profits consist wholly 
or partly of profits or income arising in 
that other State; this provision shall not 
prevent that other State from taxing divi­ 
dends relating to a holding which is effec­ 
tively connected with a permanent esta­ 
blishment maintained in that other State 
by a resident of the first-mentioned State. 

Article 11 
,lnterest 

(1) Interest arising in a Contracting 
State and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that 
other State. 

(2)Howeyer, such interest may also be 
taxed in the Contracting State in which 
it arises, and according to the law of that 
State, but if the recipient is the benefi­ 
cial · owner of the interest, the tax so 
charged shall not exceed 10 percent of the 
amount of the interest. 

(3) Notwithstanding the provisions of 
paragraph (2) : 
(a) interest arising in Belgium and 

paid to the State of Malta, the Central 
Bank of Malta or any other institution 
the capital of which is wholly owned by 
the State of Malta shall be exempt from 
Belgian tax; 

(b) interest arising in Malta and paid 
to the Kingdom of Belgium, the National 
Bank of Belgium or any other institution 
the capital of which is wholly owned by 

1 the Kingdom of Belgium shall be exempt i 
from Malta tax. 1 

( 4) The term « interest » as used in 
this Article means income from debt­ 
claims of every kind, wether or not 
secured by mortgage and whether or not 

alsmede Inkomsten uit andere rechten ln 
vcnnoutscheppen die volgens de bëlastlng­ 
we~gevlnn van de Stnnt waarvan de uit­ 
kerende vennontschap Inwoner Is, op dezelt­ 
de wijze als inkomsten uit aandelen ln de 
belnstlnghefflng worden betrokken. Die uit­ 
drukktnn betekent ook inkomsten, zelfs in­ 
dien zij zijn betaald in de vorm van Inte­ 
rest die belastbaar zijn als inkomsten van 
belegde kapitalen van vennoten in vennoot­ 
schappen, niet zijnde vennootschappen op 
aandelen, die inwoner zijn van België. 

(4) De bepalingen van de paragrafen (1) 
en (2) zijn niet van toepassing indien de 
genieter van de dividenden, die inwoner is 
van een overeenkomstsluitende Staat, in de 
andere overeenkomstsluitende Staat waar­ 
van de vennootschap die de dividenden 
betaalt inwoner is, een bedrijf met behulp 
van een vaste inrichting of een vrij beroep 
door middel van een vaste basis uitoefent 
en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de 
dividenden worden betaald, met die vaste 
inrichting of vaste basis wezenlirk is ver­ 
bonden. In een zodanig geval ziin de divi­ 
denden in die andere Staat belastbaar over­ 
eenkomstig de wetgeving van die Staat 
(5) Indien een vennootschap die inwoner 

is van een overeenkomstsluitende Staat, 
winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere 
overeenkomstsluitende Staat, mag die 
andere Staat geen belasting heffen op divi­ 
denden die door de vennootschap aan inwo­ 
ners van de eerstbedoelde Staat worden 
betaald, noch de niet-uitgedeelde winst van 
de vennootschap onderwerpen aan een 
belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs 
indien de betaalde dividenden of de niet uit­ 
gedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan 
uit winsten of inkomsten die uit die andere 
Staat afkomstig zijn; deze bepaling belet 
die andere Staat niet belasting te heffen op 
dividenden verkregen uit hoofde van een 
aandelenbezit dat wezenlijk verbonden is 
met een vaste inrichting die een inwoner 
van de eerstgenoemde Staat in die andere 
Staat aanhoudt. 

Artikel 11 
Interest 

(1) Interest afkomstig uit een overeen­ 
komstsluitende Staat en betaald aan een 
inwoner van de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat, is in die andere Staat belast­ 
baar. 

(2) Deze interest mag echter ook in de 
overeenkomstsluitende Staat waaruit hij 
afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving 
van die Staat worden belast, maar indien 
de persoon die de interest ontvangt de 
werkelijke genieter van de interest is, mag 
de aldus geheven belasting niet hoger zijn 
dan 10 pct. van het bedrag van de interest. 

(3) Niettegenstaande de bepalingen van 
paragraaf (2) : 
(a) is interest afkomstig uit België en' 

betaald aan de Staat Malta, de Centrale 
Bank van Malta of enige andere instelling 
waarvan het kapitaal geheel in het bezit 
van de Staat Malta is, vrijgesteld van Bel­ 
gische belasting; 

(b) is interest afkomstig uit Malta en 
betaald aan het Koninkrijk België, de Natio­ 
nale Bank vari België of enige andere 
instelling waarvan het kapitaal geheel in 
het bezit van het Koninkrijk België is, vrij­ 
gesteld van Maltezer belasting. 

(4) De uitdrukking « interest » zoals 
gebezigd in dit artikel betekent inkomsten 
uit schuldvorderingen van welke aard ook, 
al dan niet gewaarborgd door hypotheek of 

revenus d'autres Pfi,tt!I soclale11 auuJettla 
nu même régime fiscal que les revenu1 
d'actions par la législation fiscale de l'Etat 
dont la société distributrice est un résident. 
Ce terme désigne également les revenus 
- même payés sous la forme d'intérêts - 
imposables au titre de revenus de capitaux 
investis par les associés dans les sociétés 
autres, que les sociétés par actions, rési­ 
dentes de la Belgique. 

(4) Les dispositions des paragraphes (1) 
et (2) ne s'appliquent pas lorsque le béné­ 
ficiaire des dividendes, résident d'un Etat 
contractant, exerce dans l'autre Etat 
contractant dont la société qui pale les 
dividendes est un résident, solt une 
activité industrielle ou commerciale par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui 
y est situé, soit une profession llbérale au 
moyen d'une base fixe qui y est située et 
lorsque la participation génératrice des divi­ 
dendes s'y rattache effectivement. Dans ce 
cas, les dividendes sont imposables dans 
cet autre Etat conformément à sa législa­ 
tion. 

(5) Lorsqu'une société résidente d'un Etat 
contractant tire des bénéfices ou des reve­ 
nus de l'autre Etat contractant, cet autre 
Etat ne peut percevoir aucun impôt sur les 
dividendes payés par la société à des 
résidents du premier Etat, ni aucun impOt 
au titre d'imposition complémentaire des 
bénéfices non distribués de la société, même 
si les dividendes payés ou les bénéfices non 
distribués consistent en tout ou en partie 
en bénéfices ou. revenus provenant de cet 
autre Etat; cete disposition n'empêche pas 
cet autre Etat d'imposer les dividendes 
afférents à une participation qui se rattache 
effectivement à un établissement stable 
exploité dans cet autre Etat par un résident 
du premier Etat. 

Article 11 
Intéréts 

(r) Les intérêts provenant d'un Etat 
contractant et payés à un résident de I'autre 
Etat contractant sont imposables dans cet 
autre Etat. 

(2) Toutefois, ces intérêts peuvent aussi 
être imposés dans l'Etat contractant d'où ils 
proviennent et selon la législation de cet 
Etat, mais si la personne qui perçoit les 
intérêts en est le bénéficiaire effectif, 
l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p.c. 
du montant des intérêts. 

(3) Nonobstant les dispositions du para­ 
graphe - (2): 

(a) les intérêts provenant de la Belgique 
et payés à l'Etat de Malte, à la Banque 
centrale de Malte, ou à toute autre institu­ 
tion dont le capital est entièrement détenu 
par l'Etat de Malte sont exemptés d'impôt 
belge; 
(b) les intérêts provenant de Malte et 

payés au Royaume de Belgique, à la 
Banque Nationale de Belgique ou à toute 
autre institution dont le capital est entière­ 
ment détenu par le Royaume de Belgique 
sont exemptés d'impôt maltais. 

(4) Le terme « intérêts » employé dans 
le présent article désigne les revenus des 
créances de toute nature, assorties ou non 
de garanties hypothécaires ou d'une clause 
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c1mylng tt 1·lght to pt\rtlclpate ln tho I RI dan ntet [tl\nsr,rttttk gevend op een 1111n• 
debtor's profit!!, ttnd, ln pnrtlculnr, lncome deel ln do winst van de schuldennar, en 
trom Government securlues nnd lncome I ln het bijzonder Inkomsten uit overhelds­ 
trom bonds or debentures, lncludlng pre- 

1 
leningen en nbllgattes, met Inbegrip van 

mlums and prlzes attachtng to bonds or I premies en loten op die erfecten, alsmede 
debentures, as well as lncome asslmllated de Inkomsten die door de belastlngwetge­ 
to or taxed in the same way as lncome ving van de Staat waaruit de Inkomsten 
from money lent by the taxation law of afkomstig zijn, met inkomsten uit geld­ 
the State in which the income arises. lening worden gelijkgesteld of op dezelfde 
However, the term « interest » does not wijze als inkomsten uit geldlening in de 
include for the purpose of this Article, belastingheffing worden betrokken. Voor de 
penalty charges for late payment nor toepassing van dit artikel omvat de uit­ 
interest treated as dividends under para- drukking {< interest » echter niet de voor 
graph (3) of Article 10. laattijdige betaling opgelegde boeten, noch 

interest die overeenkomstig artikel 10, para­ 
graaf (3) als dividenden wordt behandeld. 

(5) The provisions of paragraphs (1) 
and (2) shall not apply if the recipient 
of the interest, being a resident of a Con­ 
tracting State, carries on business in the 
other Contracting State in which the 
interest arises through a permanent 
establishment situated therein, or per­ 
forms in that other State professional 
services from a fixed base situated 
therein and the debt-claim in respect of 
which the interest is paid is effectively 
connected with such permanent establish­ 
ment or fixed base. In such a case, the 
provisions of Article 7 or Article 14 of 
this Agreement, as the case may be, shall 
apply. 

(6) Interest shaH be deemed to arise in 
a Contracting State when the payer is that 
State itself, a politica! subdivision, a local 
authority or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the 
interest whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Con­ 
tracting State a permanent establishment 
in connection with which the indebtedness 
on which the interest is paid was incur­ 
red, and such interest is borne by such 
permanent establishment, then such inte­ 
rest shall be deemed to arise in the Con­ 
tracting State in which the permanent 
establishment is situated. 

(7) Where, owing to a special rela­ 
tionship between the payer and the reel­ 
pient or between both of them and some 
other person, the amount of the interest 
paid, having regard to the debt-claim for 
which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer 
and the recipient in the absence of such re­ 
Iatlonship, the provisions of this Article 
shall apply only to the last-mentioned 
amount. In that case, the excess part of 
the payments shall remain taxable accor­ 
ding to the law of each Contracting 
State, due regard being bad to the other 
provisions of this Agreement, 

Article 12 
Royalties 

( 1) Royalties arising in a Contracting 
State and paid to a resident of the other 
Contracting State shall be taxable only 
in that other State if such resident is 
the beneficia! owner of the royalties and 
the -royalties consist of payments of any 
kind received as a consideration for the 
use of, or the right to use, any copyright 
of literary, artistic or scientific work, 
including cinematographic films or tapes 
for television or broadcasting. 

(5) De bepalingen van de paragrafen (1) 
en (2) zijn niet van toepassing, indien de 
genieter van de interest die inwoner is van 
een overeenkomstsluitende Staat, in de 
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit 
de interest afkomstig is, een bedrijf met 
behulp van een aldaar gevestigde vaste 
inrichting of een vrij beroep door middel 
van een aldaar gevestigde vaste basis uit­ 
oefent en de schuldvordering uit hoofde 
waarvan de interest is verschuldigd, met die 
vaste inrichting of vaste basis wezenlijk 
is verbonden. In een zodanig geval zijn de 
bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 
van deze Overeenkomst, naar het geval, 
van toepassing. 

(6) Interest wordt geacht uit een over­ 
eenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn 
indien de schuldenaar die Staat zelf is, een 
staatkundig onderdeel of een plaatselijke 
gemeenschap daarvan, of een inwoner van 
die Staat. Indien evenwel de schuldenaar 
van de interest, ongeacht of hij inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat is of 
niet, in een overeenkomstsluitende Staat een 
vaste inrichting heeft waarvoor de lening 
uit hoofde waarvan de interest is verschul­ 
digd wordt aangegaan en die de rast van 
die interest draagt, wordt die interest geacht 
afkomstig te zijn uit de overeenkomstlui­ 
tende Staat waar de vaste inrichting is 
gevestigd. 

(7) Indien, ten gevolge van een bijzon­ 
dere verhouding tussen de schuldenaar en 
de schuldeiser, of tussen hen beiden en der­ 
den, het bedrag van de betaalde interest, 
gelet op de schuldvordering waarvoor hij 
wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat 
zonder zulk een verhouding door de schulde­ 
naar en de schuldeiser zou zijn overeenge­ 
komen, zijn de bepalingen van dit artikel 
slechts op het laatsbedoelde bedrag van 
toepassing, In een zodanig geval is het 
daarboven uitgaande deel van de betaalde 
interest belastbaar overeenkomstig de wet­ 
geving van elk van de overeenkomstslui­ 
tende Staten, zulks met inachtneming van 
de overige bepalingen van deze Overeen­ 
komst. . 

Artikel 12 
Royalty's 

(1) Royalty's afkomstig uit een overeen­ 
komstsluitende Staat en betaald aan een 
inwoner van de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat zijn slechts in die andere Staat 
belastbaar indien die inwoner de werke­ 
lijke genieter van de royalty's is en die 
royalty's vergoedingen van welke aard ook 
uitmaken voor het gebruik van, of voor het 
recht van gebruik van, een auteursrecht 
op een werk op het gebied van letterkunde, 
kunst of wetenschap, daaronder begrepen 
bioscoopfilms en banden voor televisie of 
radio. 

do participation aux bênêlice1 du débiteur, 
et notamment le11 revenus des fond!I publlc1 
et des obllgotions d'emprunt, y compris les 
primes et lots attachés à ces titres, ainsi 
que tous autres produits assimilés aux 
revenus de sommes prêtées ou Imposés de 
la même manière que ceux-ci, en vertu de 
la législation fiscale de l'Etat d'où pro­ 
viennent les revenus. Cependant le terme 
cc intérêts » ne comprend pas, au sens du 
présent article, les pénalisations pour 
paiement tardif, ni les intérêts traités 
comme des dividendes en vertu de l'arti­ 
cle 10, paragraphe (3). 

(5) Les dispositinns des paragraphes (1) 
et (2) ne s'appliquent pas lorsque le bënë­ 
ficiaire des intérêts, résident d'un Etat 
contractant, exerce dans l'autre Etat 
contractant d'où proviennent les intérêts 
soit une activité industrielle ou commer­ 
ciale par l'intermédiaire d'un établissement 
stable qui y est situé, soit une profession 
libérale au moyen d'une base fixe qui y 
est située et que la créance génératrice 
des intérêts s'y rattache effectivement. 
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 
ou de l'article L4 de la présente Conven­ 
tion sont, suivant le cas, applicables. 

(6) Les intérêts sont considérés comme 
provenant d'un Etat contractant lorsque le 
débiteur est cet Etat lui-même, une sub­ 
division politique, une collectivité locale 
ou un résident de cet Etat. Toutefois 
lorsque le débiteur des intérêts, qu'il 
soit ou non résident d'un Etat contractant, 
a dans un Etat contractant un établisse­ 
ment. stable pour lequel l'emprunt généra­ 
teur des intérêts a été contracté et qui 
supporte la charge de ceux-ci, ces intérêts 
sont réputés provenir de l'Etat contractant 
où l'établissement stable est situé. 

(7) Si, par suite de relations spéciales 
existant entre le débiteur et le créancier, 
ou que l'un et l'autre entretiennent avec 
des tierces personnes, le montant des inté­ 
rêts, compte tenu de la créance pour 
laquelle ils sont payés, excède éelui dont 
seraient convenus le débiteur et le créan­ 
cier en l'absence de pareilles relations, les 
dispositions du présent article ne s'appli­ 
quent qu'à ce dernier montant. En ce cas, 
la partie excédentaire des intérêts reste 
imposable conformément à la législation 
de chaque Etat contractant et compte tenu 
des autres dispositions de la présente 
convention. 

Article 12 
Redevances 

(1) Les redevances provenant d'un Etat 
contractant et payées à un résident de 
l'autre Etat contractant ne sont imposa­ 
bles que dans cet autre Etat si ce résident 
est le bénéficiaire effectif des redevances 
et si les redevances consistent en rémuné­ 
rations de toute nature payées pour 
l'usage ou la concession de l'usage d'un 
droit d'auteur sur une œuvre littéraire, 
artistique ou scientifique, y compris les 
films cinématographiques ou bandes pour 
la télévision ou la radio. 
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(2) Royales nrislng in 1\ Contractlng 

Stato and pnld to II resident of the other 
Contructlng Stnte may be taxed ln that 
other Contrnctlng State If the royalties 
conslst of payments of any kind recelved 
as a conslderation for the use of, or the 
right to use, any patent, trade mark, 
design, model, plan, secret formula or 
process, industrial, commercial or sclen­ 
tific equlpment, or information concer­ 
ning industrial, commercial or scientific 
experience. However, such royalties may 
also be taxed in the Contracting State in 
which they arise, and according to the 
Jaw of that State, but if the recipient is 
the beneficia] owner of the royalties, the 
tax so charged shall not exceed 10 percent 
of the gross amount of such royalties. 

(3) The provisions of paragraphs (1) 
and (2) of this Article shall not apply if 
the recipient of the royalties, being a 
resident of a Contracting State, carries 
on business in the ether Contracting 
State in which the royalties arise through 
a permanent establishment situated there­ 
in, or performs in that other State pro­ 
fessional services from a fixed base situa­ 
ted therein, and the right or property in 
respect of which the royalties are paid 
is effectively connected with such perma­ 
nent establishment or fixed base. In such 
a case, the provisions of Article 7 or 
Article 14 of this Agreement, as the case 
may be, shall apply. 

(4) Royalties shall be deemed to arise 
in a Contracting State when the payer 
is that State itself, a politica! subdivision, 
a local authority or a resident of that 
State. Where, however, the persen paying 
the royalties, whether he is a resident of 
a Contracting State or not, has in a Con­ 
tracting State a permanent establishment 
in connection with which the contract 
under which the royalties are paid was 
concluded, and such royalties are borne 
by such permanent establishment, then 
such royalties shall be deemed to arise in 
the Contracting State in which the perma­ 
nent establishment is situated. 

(5) .Where, owing to a special rela­ 
tionship between the payer and the reci­ 
pient or between both of them and some 
ether person, the amount of the royalties 
pald, having regard to the use, right or 
information for which they are paid 
exceeds the amount which would have 
been agreed upon by the payer and the 
recipient in the absence of such rela­ 
tionship, the provisions of this Article 
shall apply only to the last-mentioned 
amount. In that case, the excess part of 
the payments shall remain taxable 
according to the law of each Contractlng 
Staté, due regard being had to the ether 
provisions of this Agreement. 

Article 13 
Capital gains 

( 1) Gains from the alienation of immo­ 
vable property, as defined in para­ 
graph (2) of Article 6, may be taxed in 
the Contracting State in which such pro­ 
perty is situated. 

(2) Royalty's nfkomstlg uit een overeen­ 
komstslultende Staat en betanld aan een 
Inwoner van do andere overeenkomstslul­ 
tende Staat zijn ln die andere overeen­ 
komstsluitende Staat belastbaar Indien de 
royalty's vergoedingen van welke aard ook 
uitmaken voor het gebruik van, of het 
recht van gebruik van, een octrooi, een 
fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een 
model, een plan, een gehein recept of een 
geheime werkwijze, nijverheids- of handels­ 
uitrusting dan wel wetenschappelijke uit­ 
rusting, of voor inHchtingen omtrent erva­ 
ringen op het gebied van nijverheid, handel 
of wetenschap, Deze royalty's mogen echter 
ook in de overeenkomstsluitende Staat waar­ 
uit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de 
wetgeving van die Staat worden belast, 
maar indien de persoon die de royalty's 
ontvangt de werkelijke 1genieter van de 
royalty's is, mag de aldus geheven belasting 
niet hoger zijn dan 10 pct. van het bruto­ 
bedrag van die royalty's. 

(3) De bepalingen van de paragrafen (1) 
en (2) van dit artikel zijn niet van toepas­ 
sing indien de genieter van de royalty's, 
die inwoner is van een overeenkomstslui­ 
tende Staat, in de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat waaruit de royalty's afkom­ 
stig zijn, een bedrijf met behulp van een 
aldaar gevestigde vaste inrichting of een 
vrij beroep door middel van een aldaar 
gevestigde vaste basis uitoefent en het recht 
of het goed uit hoofde waarvan de royalty's 
verschuldigd zijn, met die vaste inrichting 
of vaste basis wezenlijk is verbonden. In 
een zodanig geval zijn de bepalingen van 
artikel 7 of van artikel 14 van de Overeen­ 
komst, naar het geval, van toepassing. 

(4) Royalty's worden geacht uit een 
overeenkomstsluitende Staat afkomstig te 
zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een 
staatkundig onderdeel, een plaatselijke 
gemeenschap daarvan of een inwoner van 
die Staat. Indien evenwel de schuldenaar 
van de royalty's, ongeacht of hij inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat is of 
niet, in een overeenkomstsluitende Staat een 
vaste inrichting heeft waarvoor de over­ 
eenkomst uit hoofde waarvan de royalty's 
verschuldigd zijn werd aangegaan en die 
de last van de royalty's draagt, worden 
die royalty's geacht afkomstig te zijn uit 
de overeenkomstsluitende Staat waar de 
vaste inrichting is gevestigd. 

(5) Indien, ten gevolge van een bijzon­ 
dere verhouding tussen de schuldenaar en 
de schuldeiser of tussen hen beiden en 
derden, het bedrag van de royalty's, gelet 
op het gebruik, het recht of de inlichtingen 
waarvoor zij worden betaald, hoger is dan 
het bedrag dat zonder zulk een verhouding 
door de schuldenaar en de schuldeiser zou 
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen 
van dit artikel slechts op het laatstbedoel'de 
bedrag van toepassing. In een zodanig 
geval is het daarboven uitgaande deel van 
de royalty's belastbaar overeenkomstig de 
wetgeving van elk van de overeenkomst­ 
sluitende Staten, zulks met inachtneming 
van de overige bepalingen van deze Over­ 
eenkomst. 

Artikel 13 
Vermogenswinsten 

(1) Voordelen verkregen uit de vervreem­ 
ding van onroerende goederen, zoals 
omschreven in artikel 6, paragraaf (2), 
zijn belastbaar in de overeenkomstslui­ 
tende Staat waar deze goederen zijn gele­ 
gen. 

(2) l.es redevances provonant d'un Etat 
contractant et payées à un résident de l'au­ 
tre Etat contractant peuvent être imposées 
dans cet outre Etat contractant si les rede­ 
vances consistent on rémunérations de toute 
nature payées pour l'usage ou Ja conces­ 
sion de l'usage d'un brevet, d'une marque 
de fabrique ou de commerce, d'un dessin, 
d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou 
d'un procédé secrets, d'un équipement 
industriel, commercial ou scientifique ou 
pour des informations ayant trait à une 
expérience acquise dans le domaine Indus­ 
triel, commercial ou scientifique. Toutefois, 
ces redevances peuvent également être 
imposées dans l'Etat contractant d'où elles 
proviennent et selon la législation de cet 
Etat, mais si la personne qui perçoit les 
redevances en est le bénéficiaire effectif, 
l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 ,p.c. 
du montant brut de ces redevances. 

(3) Les dispositions des paragraphes (1) 
et (2) du présent article ne s'appliquent 
pas lorsque le bénéficiaire des redevances, 
résident d'un Etat contractant, exerce dans 
l'autre Etat contractant d'où proviennent 
les redevances, soit une activité industrielle 
ou commerciale par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé, soit 
une profession libérale au moyen d'une 
base fixe qui y est située et que le droit 
ou le bien générateur des redevances s'y 
rattache effectivement. Dans ce cas, les 
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 
sont, suivant le cas, applicables. 

(4) Les redevances sont considérées 
comme provenant d'un Etat contractant 
lorsque Je débiteur est cet Etat lui-même, 
une subdivision politique, une collectivité 
locale ou un résident de cet Etat. Toute­ 
fois, lorsque le débiteur des redevances, 
qu'il soit ou non résident d'un Etat 
contractant, a dans un Etat contractant 
un établissement stable pour lequel le 
contrat donnant lieu au paiement des 
redevances a été conclu et qui supporte 
la charge de celles-ci, ces redevances sont 
réputées provenir de l'Etat contractant 
où est situé l'établissement stable. 

(5) Si, par suite de relations spéciales 
existant entre le débiteur et le créancier 
ou que l'un et l'autre entretiennent avec 
des tierces personnes, le montant des 
redevances, compte tenu de la prestation 
pour laquelle elles sont payées, excède 
le montant dont seraient convenus le 
débiteur et le créancier en l'absence de 
pareilles relations, les dispositions du 
présent article ne s'appliquent qu'à ce 
dernier montant. En ce cas, la partie 
excédentaire des redevances reste 
imposable conformément à Ja législation 
de chaque Etat contractant et compte 
tenu des autres dispositions de Ja 
présente Convention. 

Article 13 
Gain's en capital 

(1) Les gains provenant de l'alinénation 
des biens Immobiliers, tels qu'ils sont 
définis à l'article 6, paragraphe (2), sont 
imposables dans l'Etat contractant où ces 
biens sont situés. 
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(2) Gains trom the attenatlon of mova­ 

bie property formlng part of the business 
property of a permanent establishment 
which an enterprise of a Contrnctlng 
State has in the other Contractlng State 
or of movable property pertaining to a 
fixed base available to a resident of a 
Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing pro­ 
fessional services, including such gains 
from the alienation of such a permanent 
establishment (alone or together with the 
whole enterprise) or of such a fixed base, 
may be taxed in the other State. Howe­ 
ver, gains from the alienation of movable 
poprety of the kind referred to in para­ 
graph (3) of Article 22 shall be taxable 
only in the Contracting State in which 
such movable property is taxable ac­ 
cording to the said Article. 

(3) Gains from the alienation of any 
property other than those mentioned in 
paragraphs (1) and (2) shall be taxable 
only in the Contracting State of which 
the alienator is a resident. 

Article 14 
Independent personal services 

(1) Income derived by a resident of a 
Contracting State in respect of professional 
services or other independent activities of a 
similar character shall be taxable only in 
that State unless he has a fixed base regu­ 
larly available to him in the other Contrac­ 
ting State for the purpose of performing 
his activities. If he has such a fixed base, 
the income may be taxed in the other Con­ 
tracting State but only so much of it as 
is attributable to that fixed base. 

(2) The term « professional services » in­ 
cludes, especi'ally, independent scientific, 
literary, artistic, educational or teaching 
activities as well as the independent activi­ 
ties of physlcians, lawyers, engineers, archi­ 
tects, dentists and accountants. 

Article 15 
Dependent personal services 

(1) Subject to the provisions of Arti­ 
cles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and 
other similar remuneration derived by a 
resident of a Contracting State in respect 
of an employment shall be taxable only in 
that State unless the employment is exer­ 
cised in the other Contracting State. If the 
employment is so exercised, such remune­ 
ration as is derived therefrom may be taxed 
in that other State. 

(2) Notwithstanding the provisions of pa­ 
ragraph (1), remuneration derived by a resi­ 
dent of a Contracting State in respect of 
an employment exercised in the other Con­ 
tracting State shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 

(a) the recipient is present in the other 
State for a period or periods not exceed­ 
ing in the aggregate 183 days in the calen­ 
dar year concemed, and 

(2) Voordelen verkregen uit de vervreem­ 
ding van roerende goederen die deel uit­ 
maken van het bedrijfsvermogen van een 
vaste Inrichting die een onderneming vnn 
een overeenkomstsluitende Staat ln de 
andere overeenkomstsluitende Staat heeft, 
of van roerende goederen die behoren tot 
een vaste basis die een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere 
overeenkomstsluitende Staat tot zijn be­ 
schikking heeft voor de uitoefening van een 
vrij beroep, daaronder begrepen voordelen 
verkregen uit de vervreemding van die 
vaste inrichting (alleen of te zamen met de 
gehele onderneming) of van die vaste basis, 
zijn in die andere Staat belastbaar. Voor­ 
deren verkregen uit de vervreemding van 
roerende goederen zoals bedoeld in arti­ 
kel 22, paragraaf (3), zijn slechts belast­ 
baar in de overeenkomstsluitende Staat 
waar die roerende goederen overeenkom­ 
stig het genoemde artikel belastbaar zijn. 

(3) Voordelen verkregen uit de ver­ 
vreemding van alle andere goederen dan die 
vermeld in de paragrafen (1) en (2) zijn 
slechts belastbaar in de overeenkomstslui­ 
tende Staat waarvan de vervreemder 
inwoner is. 

Artikel 14 
Vrije beroepen 

(1) Inkomsten verkregen door een inwo­ 
ner van een overeenkomstsluitende Staat in 
de uitoefening van een vrij beroep of ter 
zake van andere zelfstandilge werkzaam­ 
heden van soortgelijke aard zijn slechts in 
die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in 
de andere overeenkomstsluitende Staat voor 
het verrichten van zijn werkzaaniheden 
geregeld over een vaste basis beschikt. 
Indien hij over zulk een vaste basis 
beschikt, zijn de inkomsten in de andere 
overeenkomstsluitende Staat belastbaar, 
maar slechts voor zover zij aan die vaste 
basis kunnen worden toegerekend 

(2) De uitdrukking « vrij beroep » omvat 
in het bijzonder zelfstandige werkzaamhe­ 
den op het gebied van wetenschap, letter­ 
kunde, kunst, opvoeding of onderwijs, als­ 
mede de zelfstandige werkzaamheden van 
artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, 
tandartsen en accoutants. 

Artikel 15 
Niet-zelfstandige beroepen 

(1) Onder voorbehoud van de bepalingen 
van de artikelen 16, 18, 19 en 20, zijn 
lonen, salarissen en andere, soongelijke 
beloningen verkregen door een inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat ter 
zake van een dienstbetrekking slechts in 
die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrek­ 
king in de andere overeenkomstsluitende 
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienst­ 
betrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn 
de ter zake daarvan verkregen beloningen 
in die andere Staat belastbaar. 

(2) Niettegenstaande de bepalingen van 
paragraaf (1) zijn beloningen verkregen 
door een inwoner van een overeenkomst­ 
sluitende Staat ter zake van een in de 
andere overeenkomstsluitende Staat uitge­ 
oefende dienstbetrekking slechts in de 
eerstbedoelde Staat belastbaar, indien : 

(a) de genieter in de andere Staat ver­ 
blijft gedurende een tijdvak of tijdvakken 
die in het desbetreffende kalenderjaar een 
totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en 

(2) Lea gains provenant de l'ali6natlon 
de biens mobllters faisant ,partie de l'actif 
d'un établissement stable qu'une entre­ 
prise d'un Etat contractant a dans l'autre 
Etat contractant, ou de biens mobillers 
constitutifs d'une base fixe dont un rési­ 
dent d'un Etat contractant dispose dans 
l'autre Etat contractant pour l'exercice 
d'une profession libérale, y compris de 
tels gains provenant de l'aliénation 
globale de cet établissement stable (seul 
ou evec l'ensemble de l'entreprise) ou de 
cette base fixe, sont imposables dans cet 
autre Etat. Toutefois, les gains provenant 
de l'aliénation de biens moblllers visés à 
l'article 22, paragraphe (3) ne sont Impo­ 
sables que dans l'Etat contractant où les 
biens en question eux-mêmes sont imposa­ 
bles en vertu dudit article. 

(3) Les gains provenant de l'aliénation 
de tous biens autres que ceux mentionnés 
aux paragraphes (1) et (2) ne sont Impo­ 
sables que dans l'Etat contractant dont 
le cédant est un résident. 

Article 14 
Profession libérales 

(1) Les revenus qu'un résident d'un 
Etat contractant tire d'une profession 
libérale ou d'autres activités indépendan­ 
tes de caractère analogue ne sont impo­ 
sables que dans cet Etat à moins que ce 
résident ne dispose de façon habituelle 
dans l'autre Etat contractant d'un base 
fixe pour l'exercice de ses activités. S'il 
dispose d'une telle base, les revenus sont 
imposables dans l'autre Etat mais unique­ 
ment dans la mesure où ils sont imputa- 
bles à ladite base fixe. · 

(2) L'expression « professions libérales » 
comprend en particulier les activités 
indépendantes d'ordres scientifique, Iitté­ 
raire, artistique, éducatif ou pédagogique, 
ainsi que les activités indépendantes des 
médecins, avocats, ingénieurs, architectes, 
dentistes et comptables. 

Article 15 
Professions dépendantes 

(1) Sous réserve des dispositions des 
articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, 
traitements et autres rémunérations simi­ 
laires qu'un résident d'un Etat contrac­ 
tant reçoit 'au titre d'un emploi salarié ne 
sont imposables que dans cet Etat, à 
moins que l'emploi ne soit exercé dans 
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est 
exercé, les rémunérations reçues à ce titre 
sont imposables dans cet ·autre Etat. 

' ;· 

(2) Nonobstant les dispositions du 
paragraphe (l), les rémunérations qu'un 
résident d'un Etat contractant reçoit au 
titre d'un emploi salarié exercé dans 
l'autre Etat contractant ne sont imposa­ 
bles que dans le premier Etat si : 

(a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre 
Etat pendant une période ou des périodes 
n'excédant pas au total 183 jours au 
cours de l'année civile considérée, et 
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(b) the remunaruUon 11 pald by, or on 

behalf or, an omployor who Is not 11 1·c,sldent 
of the ether State,, and 

(c) the remuneratlon Is, not borne by a 
permanent establishment or a flxed base 
which the employer bas in the other State. 

(3) Notwithstanding the preceding provi­ 
sions of this Article, remuneration in res­ 
pect of an employment exercised aboard a 
ship or aircraft in international traffic, may 
be taxed in the Contracting State in which 
the place of effective management of the 
enterprise is situated. 

Article 16 

Director's fees 
(1) Director's fees and similar payments 

derived by a resident of a Contracting State 
in his capacity asa member of the board 
of directors or a similar organ of a com­ 
pany with share capital which is a resident 
of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

(2) The remuneration which a person to 
whom paragraph (1) applies derives from 
the company in respect of the discharge of 
day-to-day functions of a managerial or 
technica! nature may be taxed in accor­ 
dance with the provisions of Article 15. 

Article 17 
Artistes and athletes 

(1) Notwithstanding the provisions of Ar­ 
ticles 14 and 15, income derived by public 
entertainers, such as theatre, motion pic­ 
ture, radio or television artistes, and musi­ 
cians, and by athletes, from their personal 
activities as such may be taxed in the Con­ 
tracting State in which these activities are 
exercised. 

(2) Where income in respect of personal' 
activities as such of an entertainer or 
·athlete himself but to another person, that 
income may, notwithstanding the provisions 
of Articles 7, 114 and 15, be taxed in the 
Contracting State in which the activities of 
the entertainer or athlète are exercised. 

Article 18 
Pensions 

Subject to the provisions of paragraph (2) 
of Article 19, pensions and similar remune­ 
ration paid to a resident of a Contracting 
State in consideration of past employment 
shall be taxable only in that State. 

Article 19 

Government Service 
(1) (a) Remuneration, ether than a pen­ 

sion, paid by a Contracting State or a poli­ 
tica! subdivision or a local authority thereof 
to any individual in respect of services 
rendered to that State or subdivision or 
local authority thereof shall be taxable only 
in that State. 

(b) de bt!lonlngen worden betaald door or 
namens eon werkgever die geen Inwoner 
van de andere Staat Is, en 

(c) de beloningen niet ten laste komen 
van een vaste inrichting of een vaste basis, 
die de werlcgever ln de andere Staat heeft. 

(3) Niettegenstaande de voorgaande 
bepalingen van dit artikel zijn beloningen 
ter zake van een dienstbetrekking uitge­ 
oefend aan boord van een schip of lucht­ 
vaartuig in internationaal verkeer belast­ 
baar in de overeenkomstsluitende Staat 
waar de plaats van de werkelijke leiding 
van de onderneming is gelegen. 

Artikel 16 

Tantièmes 
(1) Tantièmes, presentiegelden en andere 

soortgelijke beloningen, door een inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat ver­ 
kregen in zijn hoedanigheid van lid van de 
raad van beheer of van toezicht of van een 
gelijkaardig orgaan van een vennootschap 
op aandelen, die inwoner is van de andere 
overeenkomstsluitende Staat, zijn in die 
andere Staat belastbaar. 

(2) De beloningen die een persoon, op 
wie paragraaf (1) van toepassing is, van de 
vennootschap ontvangt ter zake van de uit­ 
oefening van dagelijkse werkzaamheden van 
beheer of van technische aard, zijn overeen­ 
komstig de bepalingen van artikel 15 belast­ 
baar. 

Artikel 17 
Artiesten en sportbeoefenaars 

(1) Niettegenstaande de bepalingen van 
de artikelen 14 en 15 zijn inkomsten die 
artiesten, zoals toneelspelers, film-, radio­ 
of televisieartiesten en musici, alsmede 
sportbeoefenaars, als zodanig uit hun per­ 
soonlijke werkzaamheden verkrijgen, belast­ 
baar in de overeenkomstsluitende Staat 
waar deze werkzaamheden worden ver­ 
richt. · 

(2) Indien inkomsten uit de persoonlijke 
werkzaamheden van artiesten of sportbe­ 
oefenaars worden toegekend aan een andere 
persoon dan de artiest of de sportbeoefenaar 
zelf, zijn deze inkomsten, niettegenstaande 
de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, 
belastbaar in de overeenkomstluitende Staat 
waar de werkzaamheden van de artiest of 
de sportbeoefenaar worden verricht. 

Artikel 18 
Pensioenen 

Onder voorbehoud van de bepalingen van 
artikel 19, paragraaf (2), zijn pensioenen 
en soortgelijke beloningen betaald aan een 
inwoner van een overeenkomstsluitende 
Staat ter zake van een vroegere dienstbe­ 
trekking, slechts in die Staat belastbaar. 

Artikel 19 

Overheidsfuncties 
(1) (a) Beloningen, niet zijnde pensioe­ 

nen, door een overeenkomstsluitende Staat 
of een Staatkundig onderdeel of plaatse­ 
lijke gemeenschap daarvan betaald aan een 
natuurlijke persoon ter zake van diensten 
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel 
of die gemeenschap, zijn slechts in die 
Staat belastbaar. 

(b) les rémunérations sont payées par un 
employeur ou au nom d'un emptoyeur qui 
n'est pas un président de l'autre Etat, et 
(c) la charge des rémunérations r.'est 

pas supportée par un établissement stable 
ou une base fixe que l'employeur a dans 
l'autre Etat. 

(3) Nonobstant les dispositions précé­ 
dentes du présent article, les rémunéra­ 
tions au titre d'un emploi salarié exercé 
à bord d'un navire ou d'un aéronef 
exploité en trafic intemational sont 
imposables dans l'Etat contractant où est 
situé le siège de la direction effective de 
l'entreprise. 

Article 16 

Tantièmes 
(1) Les tantièmes, jetons de présence et 

autres rétributions similaires qu'un rési­ 
dent d'un Etat contractant reçoit en sa 
qualité de membre du conseil d'adminis­ 
tration ou de surveillance ou d'un organe 
similaire d'une société par actions, rési­ 
dente de l'autre Etat contractant, sont 
imposables dans cet autre Etat. 

(2) Les rémunérations qu'une personne 
visée au paragraphe (1) reçoit de la 
société en raison de l'exercice d'une 
activité journalière de direction ou de ca­ 
ractère technique sont imposables confor­ 
mément aux dispositions de l'article 15. 

Article 17 
Artistes et sportifs 

. (1) Nonobstant les dispositions des arti­ 
cles 14 et 15, les revenus que les artistes 
du spectacle, tels les artistes de théâtre, 
de cinéma, de la radio ou de la télévision 
et les musiciens, ainsi que tes sportifs, 
retirent de leurs activités personnelles en 
cette qualité sont imposables dans l'Etat 
contractant où ces activités sont exercées . 

(2) Lorsque le revenu d'activités exercées 
personnellement par un artiste du spectacle 
ou un sportif est attribué à une autre 
personne que l'artiste ou le sportif lui­ 
même, il peut, nonobstant les dispositions 
des articles 7, 14 et 15, être imposé dans 
l'Etat contractant où sont exercées les 
activités de l'artiste ou du sportif. 

Article 18 

Pensions 
Sous réserve des dispositions de l'arti­ 

cle 19, paragraphe (2), les pensions et 
autres rémunérations similaires versées à 
un résident d'un Etat contractant au titre 
d'un emploi antérieur, ne sont imposables 
que dans cet Etat. 

Article 19. 

Fonction publiques 
(1) (a) Les rémunérations, autres que 

les pensions, versées par un Etat contrac­ 
tant ou une de ses subdivisions politiques 
ou collectivités locales à une personne 
physique au titre de services rendus à 
cet Etat ou à cette subdivision ou collec­ 
tivité ne sont imposables que dans cet 
Etat. 
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(b) However, such remunerauon 11h1:1II be 
taxnble only ln the other Contructlng Sll\te 
If the services are rendercd ln thRt State 
and the reclplent Is a resident or that other 
Contractlng State who : 

(i) is a national of that State; or 
(ii) did not become a resident of that 

State solely for the purpose of performlng 
the services. 

(2) (a) Any pension paid by, or out of 
funds created by a Contracting State or a 
politica! subdivision or a local authority 
thereof to any individual in respect of ser­ 
vices rendered to that State or subdivision 
or local authority thereof shall be taxable 
only in that State. 

(b) However, such pension shall be tax­ 
able only in the other Contracting State if 
the recipiënt is a .national of and a resident 
of that State. 

(3) The provisions of paragraphe (1) shall 
likewise apply in respect of remuneration 
paid under a development assistance pro­ 
gramme of a Contracting State, a politica! 
subdivision or a local authority thereof, out 
of funds exclusively supplied by that State, 
those politica! subdivisions or local authori­ 
ties thereof, to a specialist or volunteer se­ 
conded to the other Contracting State with 
the consent of that other State. 

(4) The provisions of Articles 15, 16 and 
18 shall apply to remuneration and pen­ 
sions in respect of services rendered in 
connection with any business carried on by 
a Contracting State or a politica! subdivi­ 
sion or a local ,authority thereof. 

Article 20 
Teachers, students and trainees 

(1) Remuneration which a professor or 
teacher who is, or immediately before was, 
a resident of a Contracting State and who 
visits the other Contracting State for a 
period not exceeding two years for the pur­ 
pose of carrying out advanced study or re­ 
search or for teaching at a university or 
any other recognized educational institution 
receives for such work shall not be taxed 
in that other State. 

(2) An individual who was a resident of 
a Contracting State immediately before 
visiting the other Contracting State and is 
temporarily present in that other State so­ 
Iely as a student at a university or any 
other recognized educational institution in 
that other State or as a business apprentice 
shall, from the date of his first arrivai in 
that State in connection with that visit, be 
exempt from tax in that other State : 

(a) on all remittances from abroad for 
purposes of his maintenance, education of 
training; and 

(b) l)le beloningen ilJn evenwel slecht11 
ln de andere overeenkomstslultende Stnnt 
belastbaar Indien de diensten ln die Staat 
worden bewezen en de genleter een Inwoner 
van die andere overeenkomstsluitende Staat 
is die: 

(i} onderdaan van die Staat is; of 
(ii) niet van die Staat Inwoner is gewor­ 

den uitsluitend om er de diensten uit te 
oefenen. 

(2) (a) Pensioenen betaald door, of uit 
fondsen in het leven geroepen door een 
overeenkomstsluitende Staat of een staat­ 
kundig onderdeel of plaatselijke gemeen­ 
schap daarvan, aan een natuurlijke per­ 
soon ter zake van diensten bewezen aan die 
Staat of aan dat onderdeel of die gemeen­ 
schap, zijn slechts in die Staat belastbaar. 

(b) Die pensioenen zijn evenwel slechts 
in de andere overeenkomstsluitende Staat 
belastbaar indien de genieter inwoner en 
onderdaan van die Staat is. 

(3) De bepalingen van paragraaf (1) zijn 
eveneens van toepassing op beloningen die 
in het kader van een programma van ont­ 
wikkelingshulp van een overeenkomstslui­ 
tende Staat, een staatkundig onderdeel of 
plaatselijke gemeenschap daarvan, uit 
fondsen die uitsluitend door die Staat, dat 
staatkundig onderdeel of die plaatselijke 
gemeenschap daarvan zijn samengesteld, 
worden betaald aan een expert of vrijwilli­ 
ger die in de andere overeenkomstsluitende 
Staat met het akkoord van die andere Staat 
is tewerkgesteld. 

(4) De bepalingen van de artikelen 15, 
16 en 18 zijn van toepassing op beloningen 
en pensioenen ter zake van diensten bewe­ 
zen in het kader van een op winst gericht 
bedrijf uitgeoefend door een overeenkomst­ 
sluitende Staat of een staatkundig onderdeel 
of plaatselijke gemeenschap daarvan. 

Artikel 20 
Leraren, leerlingen en stagiairs 

(1) Beloningen welke een hoogleraar of 
leraar, die inwoner van een overeenkomst­ 
sluitende Staat is, of onmiddellijk tevoren 
was, en die in de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat verblijft gedurende een tijd­ 
vak van niet langer dan twee jaar met de 
bedoeling aldaar zijn hogere studies voort 
te zetten of zich met wetenschappelijk 
onderzoek bezig te houden of onderwijs te 
geven aan een universiteit of een andere 
erkende onderwijsinrichting, voor de uit­ 
oefening van zulke werkzaamheden ont­ 
vangt, zijn in die andere Staat niet belast­ 
baar. 

(2) Een natuurlijke persoon die inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat was 
onmiddellijk vóór zijn bezoek aan de andere 
overeenkomstsluitende Staat en die tijde­ 
lijk in die andere Staat verblijft uitsluitend 
als student aan een universiteit of aan een 
andere erkende onderwijsinrichting van die 
andere Staat dan wel als stagiair, is, vanaf 
de dag van zijn eerste aankomst in die 
andere Staat met het 001g op dat verblijf, 
in die andere Staat vrijgesteld van belas­ 
ting: 

(a) · ter zake van alle betalingen uit het 
buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, 
studie of opleiding; en 

(b) Toutefol!I, ces rémunl'!rat1on1 ne sont 
lmpotmble!l que dans l'autre Etat contrse­ 
tant 111 le■ servlce11 sont rendus dans cet 
Etat et si le bénéficiaire est un résident 
de cet Etat qui : 

i) possède la nationalité dudit Etat; ou 
(ii) n'est pas devenu un résident dudit 

Etat à seule fin de rendre les services. 

(2) (a) Les pensions versées par un Etat 
contractant à l'une de ses subdivisions pelt­ 
tiques ou collectivités locales, soit directe­ 
ment, solt par prélèvement sur des fonds 
qu'ils ont constitués, à une personne 
physique 'au titre de service rendus à cet 
Etat ou à cette subdivision ou collectivité 
ne sont imposables que dans cet Etat. 

(b) Toutefois, ces pensions ne sont 
imposables que dans l'autre Etat contrac­ 
tant si le bénéficiaire est un résident de 
cet Etat et s'il en possède la nationalité. 

(3) Les dispositions du paragraphe (1) 
s'appliquent également aux rémunérations 
versées dans le cadre d'un programme 
d'assistance au développement mis sur pied 
par un Etat contractant ou une de ses 
subdivisions politiques ou collectivités 
locales, aux prélèvement sur des fonds 
exclusivement constitués ,par cet Etat ou 
par ses subdivisions politiques ou collecti­ 
vités locales, à un expert ou un volontaire 
détaché auprès de l'autre Etat contractant 
avec l'accord de cet autre Etat. 

(4) Les dispositions des articles 15, 16 et 
18 s'appliquent aux rémunérations et pen­ 
sions versées au titre de services rendus 
dans le cadre d'une activité industrielle ou 
commerciale exercée par l'un des Etats 
contractants ou l'une de ses subdivisions 
politiques ou collectivités locales. 

Article 20 
Enseignants, étudiar..ts et apprentis 

(1) Les rémunérations qu'un professeur 
ou un enseignant qui est, ou qui était 
immédiatement auparavant, résident d'un 
Etat contractant et qui séjourne dans l'autre 
Etat contractant pendant une période 
n'excédant pas deux ans, pour y ,poursuivre 
des études supérieures ou s'y livrer à des 
recherches ou pour y enseigner dans une 
université ou dans une autre institution 
d'enseignement officiellement reconnue, 
reçoit pour l'exercice .de telles activités ne 
sont pas imposables dans cet autre Etat. 

(2) Une personne physique qui était un 
résident d'un Etat contractant immédiate­ 
ment avant son départ pour l'autre Etat 
contractant et qui séjourne temporairement 
dans cet autre Etat uniquement en qualité 
d'étudiant dans une université ou dans une 
autre institution d'enseignement officielle­ 
ment reconnue de cet autre Etat, ou en 
qualité de stagiaire, est, à compter de la 
date de sa première arrivée dans cet autre 
Etat en vue de ce séjour, exemptée 
d'impôt dans cet autre Etat : 

(a) sur toutes les sommes que cette 
personne reçoit de l'étranger pour couvrir 
ses frais d'entretien, d'études ou de forma­ 
tion; et 
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(b) for a perlod not exceedlng ln the ag­ 

gregate four years, on any remuneration 
not exceeding 120 000 Belglan Francs or the 
equivalent in Malta currency, for each 
calendar year for personal services ren­ 
dered in that other Contractlng State with 
a view to supplementing the resources 
available to him for such purposes. 

(3) An individual who was a resident of 
a Contracting State immediately before vi­ 
siting the other Contracting State and is 
temporarily present in that other State so­ 
lely for the purpose of study, research or 
training as a recipient of a grant, allowance 
or award from a scientific, educational, reli­ 
gious or charitable organisation or under 
a technica! assistance programme entered 
into by the Government of a Contracting 
State shall, from the date of hls first arri­ 
vai in that othe State in connection with 
that visit, be exempt from tax in that other 
State: 

(a) on the amount of such grant, allow­ 
ance or award; and 

(b) on all remittances from aboard for 
the purposes of his maintenance, education 
or training. 

Article 21 
Other income 

(1) Items of income of a resident of a 
Contracting State, wherever arising, not 
dealt with ljn the foregoing Articles of this 
Agreement shall' be taxable only in that 
State. 

(2) The provisions of paragraph (1) shall 
not apply if the recipient of the Income, 
being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting 
State trough a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other 
State professional services from a fixed 
base situated therein, and the right or pro­ 
perty in respect of which the incarne is 
paid is effectively connected with such per­ 
manent establishment or fixed base. In such 
a case, the provisions of Article 7 or Arti­ 
cle 14, as the case may by, shall apply. 

IV. TAXATION OF CAPITAL 

Article 22 

(1) Capital represented by immovable 
proprety, as defined in paragraph (2) of Ar­ 
ticle 6, may be taxed in the Contracting 
State in which such property is situated. 

(2) Capital represented by movable pro­ 
perty forming part of the business property 
of a permanent establishment of an enter­ 
prise, or by movable property pertaining to 
a fixed base used for the performance of 
professional services, may be taxed in the 
Contracting State in which the permanent 
establishment or fixed base is situated. 

(b) voor een tljdvnk dat ln totaal vier 
[nar niet te boven gaat ter z11ke van alle 
beloningen voor persoonlijke diensten ln die 
andere overeenkomstsluitende Staat bewe­ 
zen om zich bijkomende geldmiddelen te 
verschaffen ten behoeve van zijn onderhoud, 
studie of opleiding, indien die beloningen in 
enig kalenderjaar 120 000 belgische frank 
of de tegenwaarde daarvan in Maltezer 
munt niet te boven gaan. 

(3) Een natuurlijke persoon die Inwoner 
was van een overeenkomstsluitende Staat 
onmiddellijk voor zijn bezoek aan de andere 
overeenkomstsluitende Staat en die tijde­ 
lijk in die andere Staat verblijft uitsluitend 
met de bedoeling te studeren, wetenschap­ 
pelijk onderzoek te verrichten of een oplei­ 
ding te krijgen als begunstigde van een 
toelage, vergoeding of prijs verleend door 
een instelling van wetenschap, onderwijs, 
godsdienst of liefdadigheid of in het kader 
van een programma van technische hulp­ 
verlening waaraan de Regering van een 
overeenkomstsluitende Staat deelneemt, is 
vanaf de dag van zijn eerste aankomst in 
die andere Staat met het oog op dat ver­ 
blijf, aldaar vrijgesteld van belasting : 

(a) ter zake van het bedrag van die toe­ 
lage, vergoeding of prijs; en 

(b) ter zake van alle betalingen uit het 
buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, 
studie of opleiding. 

Artikel 21 
Andere inkomsten 

(1) Ongeacht de afkomst ervan zijn 
bestanddelen van het inkomen van een 
inwoner van een overeenkomstsluitende 
Staat die niet uitdrukkelijk in de voor­ 
gaande artikelen van deze Overeenkomst 
zijn vermeld, slechts in die Staat belast­ 
baar. 

(2) De bepaling van paragraaf (1) is niet 
van toepassing indien de genieter van het 
inkomen die inwoner is van een overeen­ 
komstsluitende Staat; in de andere over­ 
eenkomstsluitende Staat een bedrijf met 
behulp van een aldaar gevestigde vaste 
inrichting of een vrij beroep door middel 
van een aldaar gevestigde vaste basis uit­ 
oefent en het recht of het goed dat het 
inkomen oplevert met die vaste inrichting 
of vaste basis wezenlijk is verbonden. In 
een zodanig geval zijn de bepalingen van 
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, 
van toepassing. 

IV. BELASTINGHEFFING 
NAAR HET VERMOGEN 

Artikel 22 

(1) Vermogen bestaande uit onroerende 
goederen als omschreven in artikel 6, para­ 
graaf (2), is belas'tbaar in de overeenkomst­ 
sluitende Staat waar deze goederen zijn 
gelegen. 

(2) Vermogen bestaande uit roerende goe­ 
deren die deel uitmaken van het bedrijfs­ 
vermogen van een vaste inrichting van een 
onderneming of die behoren tot een vaste 
basis voor de uitoefening van een vrij 
beroep, is belastbaar in de overeenkomst­ 
sluitende Staat waar de vaste inrichting 
of de vaste basis is gelegen. 

(b) pendant une période n'excédant pas 
nu total quatre nns, sur les rémunérations, 
n'excédant pos par année civile 
120 000 francs belges ou l'équivalent de 
cette somme en monnaie maltaise reçues en 
contrepartie de services personnels rendus 
dans cet autre Etat conctractant en vue 
d'augmenter ses ressources destinées à faire 
face aux frais susvisés. 

(3) Une personne physique qui était un 
résident d'un Etat contractant Immédiate­ 
ment avant son départ pour l'autre Etat 
contractant et qui séjourne temporairement 
dans cet autre Etat uniquement pour pour­ 
suivre ses études, ses recherches ou sa 
formation en tant que bénéficiaire d'une 
bourse, d'une allocation ou d'un prix reçu 
d'un établissement scientifique, éducatif, 
religieux ou philantropique ou dans le 
cadre d'un programme d'assistance techni­ 
que mis sur pied par le Gouvernement d'un 
Etat contractant est, à compter de la date 
de sa première arrivée dans cet autre Etat 
en vue de ce séjour, exemptée d'impôt 
dans cet autre Etat : 

(a) sur le montant de cette bourse, de 
cette allocation ou de ce prix; et 

(b) sur toutes les sommes que cette 
personne reçoit de l'étranger pour couvrir 
ses frais d'entretien, d'études ou de forma­ 
tion. 

Article 21: 
Autres revenus 

(l) Les éléments du revenu d'un résident 
d'un Etat contractant, d'où qu'il provien­ 
nent, dont il n'est pas traité dans les arti­ 
cles précédents de la présente Convention 
ne sont imposables que dans cet Etat. 

(2) Les dispositions du paragraphe (1) 
ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire 
du revenu, résident d'un Etat contractant, 
exerce dans l'autre Etat contractant, soit 
une activité industrielle ou commerciale par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui 
y est situé, soit une profession . Ubérale au 
moyen d'une base fixe qui y est située, 
et lorsque le droit ou Œe bien générateur 
du revenu s'y rattache effectivement. Dans 
ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 
l'article 14, suivant le cas, sont applicables. 

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE 

Article 22 

(1) La fortune constituée par des biens 
immobiliers, tels qu'ils sont définis à l'arti­ 
cle 6, paragraphe (2), est imposable dans 
l'Etat contractant où ces biens sont situés. 

(2) La fortune constituée par des biens 
mobiliers faisant partie de l'actif d'un éta­ 
blissement stable d'une entreprise ou par 
des biens mobiliers constitutifs d'une base 
fixe servant à l'exercice d'une profession 
libérale est imposable dans l'Etat contrac­ 
tant où est situé l'établissement stable ou la 
base fixe. 



r 23 1 446 ( 1974-1975) - N. J 
(3) Ships ftnd oircrnft oportttod ln Inter­ 

nattonul trntllc, und movubtc p1·oporty per­ 
tnlning to tho operntlon of such ships und 
alrcraft, shni1 be taxable oniy ln the Con­ 
tracting State in whlch the place or effective 
management of the enterprlse Is situated. 

(4) All other elements of capital of a 
resident of a Contracting State shall be tax­ 
able only in that State. 

V. ELIMINATION 
OF DOUBLE TAXATION 

Article 23 
(1) In the case of Belgium, double taxa­ 

tion shall be avoided as follows : 

(a) When ,a resident of Belgium derives 
income which may be taxed in Malta in ac­ 
cordance with this Agreement and which 
is not subject to the provisions of subpara­ 
graphs (b) or (c), or possesses elements of 
capital which may be taxed in Malta in ac­ 
cordance with the provisions of the Agree­ 
ment, Belgium shall exempt such income 
and such elements of capital from tax but 
may, in calculating the amount of tax on 
the remaining income or capital of that 
resident apply the rate of tax which would 
have been applicable if such income or ele­ 
ments of capital had not been exempted. 

(b) When a resident of Belgium derives 
from Malta: 

(i) dividends taxable in accordance with 
paragraph (2) (b) of Article 10, not exempt 
from Belgian tax in accordance with sub­ 
paragraph (c) hereof, 

(ii) interest taxable in accordance with 
paragraphs (2) or (7) of Article H, and 

(iii) royalties taxable in accordance with 
paragraphs (2) or (5) of Article 12, Belgium 
shall al1ow an appropriate credit against 
Belgian tax relating to such income. 
This credit shall be the fixed proportion 
(quotité forfaitaire d'impôt étranger/forfai­ 
tair gedeelte van de buitenlandse belasting) 
for which provision is made under Belgian 
law. 
Notwithstanding the provisions of its law, 

Belgium shall also allow the credit provided 
for in this subparagraph in respect of tax 
chargeable on dividends, interest and royal­ 
ties which are taxable in Malta by virtue 
of this Agreement and the law of Malta, 
but is temporarily remitted or reduced 
under special provisions designed to pro­ 
mote investment necessary for the econo­ 
mie development of Malta. 

(c) When a company which is a resident 
of Belgium owns shares or other rights in 
in a company with share capital which is a 
resident of Malta, the dividends which are 
paid to it by the latter company and which 
are subject to Malta tax in accordance 
with the provisions of paragraph (2) (b) of 
Article 10, shall be exempt from the corpo­ 
rate income tax in Belgium to the extent 
that exemption would have been accorded 
if the two companies had been residents of 
Belgium. 

(:o tn lnternntlonaal verkeer geUxr,lol• 
toerde schepen on luchtvnnrtuigen, zornede 
roerende goederen die bij de exploitatie van 
deze schepen or luchtvanrtujgen worden 
gebruikt, zijn slechts belastbaar ln de over­ 
eenkomstsluitende Staat waar de plaats van 
de werkelijke leiding van de onderneming 
is gelegen. 

(4) Alle andere bestanddelen van het 
vermogen van een inwoner van een over­ 
eenkomstsluitende Staat zijn slechts in die 
Staat belastbaar. 

V. VERMIJDING 
VAN DUBBELE BELASTING 

Artikel 23 
(1) In België wordt dubbele belasting 

op de volgende wijze vermeden 

(a) Indien een inwoner van België 
inkomsten ontvangt die volgens de Over­ 
eenkomst in Malta belastbaar zijn en 
waarop de bepalingen van de subparagra­ 
fen (b) of (c) niet van toepassing zijn, of 
vermogensbestanddelen bezit die volgens 
de bepalingen van de Overeenkomst in 
Malta belastbaar zijn, stelt België deze 
inkomsten of vermogensbestanddelen vrij 
van belasting; bij het berekenen van het 
bedrag van de belasting over het overige 
inkomen of vermogen van die inwoner mag 
België evenwel het tarief toepassen dat van 
toepassing zou zijn indien die inkomsten 
of die vermogensbestanddelen niet waren 
vrijgesteld. 

(b) Verkrijgt een inwoner van België uit 
Malta: 

(i) dividenden die overeenkomstig arti­ 
kel 10, paragraaf (2) (b) belastbaar zijn en 
die overeenkomstig subparagraaf (c) hierna 
niet vrijgesteld zijn van Belgische belasting, 

(ii) interest die overeenkomstig arti­ 
kel 11, paragrafen (2) of (7), belastbaar is, 
en 

(iii) royalty's die overeenkomstig arti­ 
kel 12, paragrafen (2) of (5) belastbaar zijn, 
dan verleent België een passende vermin­ 
dering op de Belgische belasting over die 
inkomsten. Deze vermindering is gelijk aan 
het forfaitaire gedeelte van de buitenlandse 
belasting waarin de Belgische wetgeving 
voorziet. 

In afwijking' van de bepalingen van zijn 
wetgeving verleent België de vermindering 
waarin deze subparagraaf voorziet even­ 
eens met betrekking tot de belasting ver­ 
schuldigd op dividenden, interest en royal­ 
ty's die krachtens deze Overeenkomst en 
de Maltezer wet in Malta belastbaar zijn, 
maar waarvoor tijdelijke teruggaaf of ver­ 
mindering werd verleend ingevolge speciale 
maatregelen ter bevordering van investe­ 
ringen die nodig zijn voor de economische 
ontwikkeling van Malta. 
(c) Indien een vennootschap die inwo­ 

ner is van België, aandelen of andere rech­ 
ten in eigendom bezit van een vennootschap 
op aandelen die inwoner is van Malta, wor­ 
den de dividenden die haar door deze 
laatste vennootschap worden betaald en 
die in Malta volgens de bepalingen van 
artikel 10, paragraaf (2), (b), belastbaar 
zijn, in België vrijgesteld van de vennoot­ 
schapsbelasting, voor zover vrijstelling zou 
worden verleend indien beide vennootschap­ 
pen inwoner zouden zijn van België. 

:1) Le8 navlrus et ai!ronèl11 e,cplolti!1 en 
trafic lnternattonal ainsi quo les blen!I mobl­ 
llers affectés à leur exploitation, ne sont 
Imposables quo dans l'Etat contractant oCI 
le siège de la direction effective de l'entre­ 
prise est situé. 

(4) Tous les autres éléments de la fortune 
d'un résident d'un Etat contractant ne sont 
imposables que dans cet Etat. 

V. PREVENTION 
DE LA DOUBLE IMPOSITION 

Article 23 
(1) En ce qui concerne la Belgique, la 

double imposition est évitée de la manière 
suivante: 

(a) Lorsqu'un résident de la Belgique re­ 
çoit des revenus qui sont imposables à 
Malte en vertu de la présente Convention 
et qui ne sont pas soumis aux dispositions 
des sous-paragraphes (b) ou (c), ou possède 
des éléments de fortune qui sont imposables 
à Malte conformément aux dispositions de 
la Convention, la Belgique exempte de l'im­ 
pôt ces revenus ou ces éléments de fortune, 
mais elle peut, pour calculer le montant de 
ses impôts sur le reste du revenu ou de la 
fortune de ce résident, appliquer le même 
taux que si les revenus ou les éléments de 
fortune en question n'avaient pas été 
exemptés. 

(b) Lorsqu'un résident de la Belgique tire 
de Malte: 

(i) des dividendes imposables conformé­ 
ment à l'article 10, paragraphe (2) (b), non 
exemptés d'impôt belge conformément au 
paragraphe (c) ci-après, 

(ii) des intérêts imposables conformément 
à l'article 11, paragraphe (2 ou (7), et 

(iii) des redevances imposables conformé­ 
ment à l'article 12, paragraphe (2) ou (5), 
la Belgique accorde une déduction appro­ 
priée sur l'impôt belge afférent à ces reve­ 
nus. Cette déduction est égale à la quotité 
fort1aitaire d'impôt étranger prévue par la 
législation belge. 

Par dérogation aux dispositions de sa lé· 
glslation, la Belgique accorde également la 
déduction prévue au présent sous-paragra­ 
phe du chef de l'impôt do sur les dividendes, 
intérêts et redevances imposables à Malte 
en vertu de la présente Convention et de la 
législation de Malte, mais dont il est tempo­ 
rairement accordé remise ou modération en 
vertu de dispositions spéciales tendant à 
promouvoir les investissements nécessaires 
au développement économique de Malte. 

(c) Lorsqu'une société résidente de la Bel­ 
gique a la propriété d'actions ou d'autres 
droits d'une société par actlons résidente 
de Malte, les dividendes qui lui sont payés 
par cette dernière société et qui sont soumis 
à l'impôt maltais conformément aux dis­ 
positions de l'article 10, paragraphe (2) (b), 
sont exemptés de l'impôt des sociétés en 
Belgique, dans la mesure où cette exemp­ 
tion serait accordée si les deux sociétés 
étaient résidentes de la Belgique. 
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(d) When, ln accordcmco wlth Betglan 

law, losses or a Belglan enterprlse attribut• 
able to a permanent establishment sltuated 
ln Malta have been effectively deducted 
from the profits of that enterprlse for lts 
taxation in Belgium, the exemption pro­ 
vided in subparagraph (a) shall not apply in 
Belgium to the profits of other taxable 
periods attributable to that establishment to 
the extent that those profits have also been 
exempted from tax by Malta by reason of 
compensation for the said lasses. 

(2) In the case of Malta, double taxation 
shall be avoided as follows : 

Subject to the provisions of the law of 
Malta regarding the allowance of a credit 
against Malta tax in respect of foreign tax, 
where, in accordance with the provisions of 
this Agreement, there is included in a Malta 
assessment income from sources within Bel­ 
gium or elements of capital situated in Bel­ 
gium, the Belgian tax on such income or 
elements of capital shall be allowed as a 
credit against Malta tax payable thereon. 

VI. SPECIAL PROVISIONS 

Article 24 
Non-discriminatwn 

(1) Notwithstanding the provisions of Ar• 
ticle l, the nationals of a Contracting State, 
whether or not they are residents of one of 
the Contracting States, shall not be sub­ 
jected in the other Contracting S·ate to any 
taxation or any requirement connected 
therewith which is other or more burden­ 
some than the taxation and connected re­ 
quirements to which nationals ·of that other 
State in the same circumstances are or may 
be subjected. 

(2) The taxation on a permanent esta­ 
blishment which an enterprise of a 
Contracting State bas in the other Con­ 
tracting State . shall not be less favourably 
levied in bat other State than the taxation 
levied on enterprises of that other State 
carrying on the same activities. 

This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State 
any personal allowances, reliefs and 
reductions for taxation purposes on ac­ 
count of civil status or family responsibi­ 
lities which it grants to its own residents. 

(3) Except where the provisions of 
Article 9, or paragraph (7) of Article 11, 
or paragraph (5) of Article 12 apply, 
interest, royalties and other disbursements 
pald by an enterprise of a Contracting 
State to a resident of the ether Contracting 
State sball, for the purpose of determining 
the taxable profits of such enterprise, be 
deductible under the same conditions as 
if they had been paid to a resident of the 

r 24 1 
(d) Indien volgen!! de Belgische wetgeving 

verllezen, welke ln een vaste Inrichting ln 
Malta zijn geleden door een Belgische 
onderneming, voor de belustingherrlng van 
die onderneming in België werkelijk ln 
mindering van de winsten werden gebracht, 
Is vrijstelling volgens subparagraaf (a) ln 
België niet van toepassing op de winsten van 
andere belastbare tijdperken die aan die 
vaste inrichting kunnen worden toegere­ 
kend, voor zover deze winsten ook in Malta 
door de verrekening van die verliezen van 
belasting werden vrijgesteld. 

(2) In Malta wordt dubbele belasting op 
de volgende wijze vermeden : 

Onder voorbehoud van de bepalingen van 
de Maltezer wetgeving betreffende de ver­ 
rekening van buitenlandse belasting met de 
Maltezer belasting en, indien inkomsten uit 
in Bel:gië gelegen bronnen of bestanddelen 
van in België gelegen vermogen in Malta 
overeenkomstig de bepalingen van deze 
Overeenkomst in de belastingheffing wor­ 
den betrokken, wordt de Belgische belasting 
op die inkomsten of vermogensbestand­ 
delen verrekend met de op diezelfde inkom­ 
sten of vermogensbestanddelen verschul­ 
digde Maltezer belasting. 

VI BIJZONDERE BEPALINGEN 

Artikel 24 
Non-discriminatie 

(1) Niettegenstaande de bepaling van 
artikel 1 worden onderdar.en van een over­ 
eenkomstsluitende Staat, ongeacht of zij al 
dan niet inwoners van een van de overeen­ 
komstsluitende Staten zijn, in de andere 
overeenkomstsluitende Staat niet onderwor­ 
pen aan enige belastingheffing of daarmede 
verband houdende verplichting, die anders 
of zwaarder is dan de belastingheffing en 
daarmede verband houdende verplichtingen 
waaraan onderdanen van die andere Staat 
onder gelijke omstandigheden worden of 
kunnen worden onderworpen. 

(2) De belastingheffing van een vaste 
inrichting die een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere 
overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die 
andere Staat niet ongunstiger dan de belas­ 
tingheffing van ondernemingen van die 
andere Staat die dezelfde werkzaamheden 
uitoefenen. 

Deze bepaling mag niet aldus worden uit­ 
gelegd dat zij een overeenkomstsluitende 
Staat verplicht aan inwoners van de andere 
overeenkomstsluitende Staat bij de belas­ 
tingheffing de persoonlijke aftrekken, tege­ 
moetkomingen en verminderingen uit 
hoofde van de samenstelling van het gezin 
of gezinslasten te verlenen, die de eerstbe­ 
doelde Staat aan zijn eigen inwoners ver­ 
leent. 

(3) Behoudens het geval van toepassing 
van de bepalingen van de artikelen 9, 11, 
paragraaf (7) of 12, paragraaf (5), kunnen 
interest, royalty's en andere kosten, die door 
een onderneming van een overeenkomst­ 
sl uitende Staat aan een inwoner van de 
andere overeenkomstsluitende Staat worden 
betaald, voor de vaststeling van de belast­ 
bare winst van die onderneming in minde­ 
ring worden gebracht op dezelfde voor- 

(d) Lorsque, contormt!ment à Ia ldglsla• 
lion belge, des perles subles par une entre­ 
prise belge duns un établissement stable 
situé à Muite ont été effectivement déduites 
des bénéfices de cette entreprise pour son 
Imposition en Belgique, l'exemption prévue 
au sous-paragraphe (a) ne s'applique pas en 
Belgique aux bénéfices d'autres périodes Im­ 
posables qui sont imputables à cet établisse­ 
ment, dans la mesure où ces bénéfices ont 
aussi été exemptés d'impôt à Malte en ral­ 
son de leur compensation avec lesdites 
pertes. 

(2) En ce qui concerne Malte, la double 
imposition est évitée de la manière sui­ 
vante : 

Sous réserve des dispositions de la légis­ 
lation de Malte relatives à l'imputation sur 
l'impôt maltais de l'impôt étranger, lorsque, 
conformément aux dispositions de la pré­ 
sente convention, des revenus de sources si­ 
tuées en Belgique ou des éléments de for­ 
tune situés en Belgique font l'objet d'une 
imposition à Malte, l'impôt belge dtl sur ces 
revenus ou sur ces éléments de fortune est 
imputé sur l'impôt maltais afférent auxdits 
revenus ou éléments de fortune. 

VI. DISPOSITIONS SPECIALES 

Article 24 
Non-discrimination 

(1) Nonobstant les dispositions de färti• 
cle 1er, les nationaux: d'un Etat contractant, 
qu'ils soient ou non résidents de l'un des 
Etats contractants, ne sont soumis dans 
l'autre Etat contractant à aucune imposition 
ou obligation y relative, qui est autre ou 
plus lourde que celle à laquelle sont ou 
pourront être assujettis les nationaux de cet 
autre Etat se trouvant dans la même situa­ 
tion. 

(2) L'imposition d'un établissement stable 
qu'une entreprise d'un Etat contractant a 
dans l'autre Etat contractant n'est pas éta­ 
blie dans cet autre Etat d'une façon moins 
favorable que l'imposition des entreprises de 
cet autre Etat qui exercent la même activité. 

Cette disposition ne peut être interprétée 
comme obligeant un Etat contractant à ac­ 
corder aux résidents de l'autre Etat con­ 
tractant les déductions personnelles, abatte­ 
ments et réductions d'impôts en fonction de 
la situation ou des charges de famille qu'il 
accorde à ses propres résidents. 

(3) Sauf, en cas d'application des dispo­ 
sitions des articles 9, Il, paragraphe (7) ou 
12, paragraphe (5), les intérêts, redevances 
et autres frais payés par une entreprise 
d'un Etat contractant à un résident de l'au­ 
tre Etat contractant sont déductibles, pour 
Ja détermination des bénéfices imposables 
de cette entreprise, dans les mêmes condi­ 
tions que s'ils avaient été payés à un rési­ 
dent du premier Etat. De même les dettes 
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flrst•mlmUoncd State, Slmllnrly, any dllbts 
ot an entreprise of a Contractlng State to 
a resident of the other Contractlng State 
shall, for the purpose of determlnlng the 
taxable capital of such entreprise, be 
deductible as if they had been contracted 
to a resident of the flrst-mentloned State. 

(4) Enterprises of a Contracting State, 
the capital of which is wholly or partly 
owned or controlled, directly or indirectly, 
by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected 
in the first-mentioned Contracting State to 
any taxation or any requirement connected 
therewith which is other or more burden­ 
some than the taxation and connected 
requirements to which other simllar enter­ 
prises of that first-mentioned State are or 
may be subjected. 

(5) Nothing in this Article shall 
construed as preventing Belgium : 

be 1 (5) Geen enkele bepaling van dit artikel 
mag aldus worden uitgelegd dat zij België 
belet: 

(a) from taxing the total amount of the 
profits attributable to a pennenent esta­ 
blishment in Belgium of a company being 
a resident of Malta or of an association 
having its place of effective management 
in Malta at the rate of tax provided by 
the Belgian law, but this rate may not 
exceed the maximum rate applicable to 
the whole or a portion of the profits of 
companies which are résidents of Bel­ 
gium; 

(b) from imposing the movable property 
prepayment on dividends derived from a 
holding which is effectively connected with 
a permanent establishment or a fixed base 
maintained in Belgium by a company 
which is a resident of Malta or by an 
association which has its place of effective 
management in Malta and is taxable as 
a body corporate in Belgium. 
(6) In this Article the term « taxation » 

means taxes of every kind and description. 

Article 25 

(2) The competent authority shall 
endeavour, if the objection appears to it 
to be justified and if it is not itself able 

waarden, ahmt til aan een Inwoner van de 
eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. 
Schulden van een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat tegenover een 
inwoner van de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat kunnen, voor de vaststellng van 
het belastbaar vermogen van die onderne­ 
ming, eveneens in mindering worden 
gebracht op dezelfde voorwaarden alsof het 
om schulden zou gaan die tegenover een 
inwoner van de eerstbedoelde Staat werden 
aangegaan. 

(4) Ondernemingen van een overeen­ 
komstsluitende Staat, waarvan het kapitaal 
geheel of ten dele, onmiddellijk of middel­ 
lijk, in het bezit is van, of wordt beheerst 
door één of meer inwoners van de andere 
overeenkomstsluitende Staat, worden in de 
eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan 
enige belastingheffing of daarmede ver­ 
band houdende verplichting, die anders of 
zwaarder is dan de belastingheffing en 
daarmede verband houdende verplichting, 
waaraan andere, soortgelijke ondernemin­ 
gen van die eerstbedoelde Staat zijn of 
kunnen worden onderworpen. 

(a) het totaal bedrag van de winsten die 
kunnen worden toegerekend aan een Bel­ 
gische vaste inrichting van een vennoot­ 
schap die inwoner van Malta is of van een 
vereniging die haar plaats van werkelijke 
leiding in Malta heeft, aan de belasting te 
onderwerpen tegen het tarief dat door de 
belgische wetgeving is bepaald; dit tarief 
mag echter niet hoger zijn dan het maxi­ 
mum tarief dat van toepassing is op het 
geheel of een gedeelte van de winsten van 
vennootschappen die inwoner van België 
zijn; 

(b) de dividenden uit een deelneming die 
wezenlijk verbonden is met een in België 
gelegen vaste inrichting of vaste basis van 
een vennootschap die inwoner van Malta is 
of van een verentgirsg die haar plaats van 
werkelijke leiding in Malta heeft en als 
een rechtspersoon in België belastbaar is, 
aan de roerende voorheffing te onderwer­ 
pen. 

(6) In dit artikel betekent de uitdrukking 
« belastingheffing », belastingen van elke 
soort en benaming. 

Artikel 25 
Mutual agreement procedure Regeling voor onderling overleg 

(l) Where a resident of a Contracting (1) Indien een inwoner van een overeen- 
State considers that the actions of one or komstsluitende Staat van oordeel is dat 
both of the Contracting States result or de maatregelen van een overeenkomstslul­ 
will result for him in taxation not in ac- . tende Staat of van beide Staten voor hem 
cordance with this Agreement, he may, leiden of zullen leiden tot een belastinghef­ 
saving the remedies provided by the fing die niet in overeenstemming is met 
national laws of those States, present bis deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd 
case to the competent authority of the de rechtsmiddelen waarin de nationale wet­ 
Contracting State of which he is a resi- geving · van die Staten voorziet, zijn geval 
dent. This case must be presented within voorleggen aan de bevoegde autoriteit van 
three years of the first notification of the de overeenkomstsluitende Staat waarvan 
action which gives rise to taxation not in hij inwoner is. Het geval moet worden 
accordance with the Agreement. voorgelegd binnen een termijn van drie 

· jaar vanaf de eerste betekening van de 
maatregel die een belastingheffing met 
zich brengt die niet in overeenstemming is 
met de Overeenkomst. 

( 2) De bevoegde autoriteit tracht, indien 
het bezwaar haar gegrond voorkomt en 
indien zij niet zelf in staat is tot een bevre- 

d'une entreprise d'un Etat contractant en• 
vers un résident de l'autre Etat contractant 
sont déductibles, pour la détermination de 
la fortune lmpos•able de cette entreprise, 
dans les mêmes conditions que si elles 
avalent été contractées envers un résident 
du premier Etat. 

(4) Les entreprises d'un Etat contractant, 
dont le capital est en totalité ou en partie, 
directement ou indirectement, détenu ou 
contrôlé par un ou plusieurs résidents de 
l'autre Etat contractant, ne sont soumises 
dans le premier Etat contractant à aucune 
imposition ou obligation y relative qui est 
autre ou plus lourde que celle à laquelle 
sont ou pourront être assujetties les autres 
entreprises de même nature de ce premier 
Etat. 

(5) Aucune disposition du présent article 
ne peut être interprétée comme empêchant 
la Belgique : 

(a) d'imposer au taux prévu par la légis­ 
lation belge le montant total des bénéfices 
d'un établissement stable belge d'une so­ 
ciété résidente de Malte ou d'une associa­ 
tion ayant son siège de direction effective 
à Malte pourvu que le taux précité n'excède 
pas le taux maximal applicable à l'ensemble 
ou à une fraction des bénéfices des sociétés 
résidentes de la Belgique; 

(b) de prélever le précompte mobilier sur 
les dividendes afférents à une participation 
se rattachant effectivement à un établisse­ 
ment stable ou à une base fixe dont dispose 
en Belgique une société résidente de Malte 
ou une association ayant son siège de direc- 

. tion effective à Malte et qui est imposable 
comme une personne morale en Belgique. 

(6) Le terme « imposition » désigne, dans 
le présent article, les impôts de toute nature 
ou dénomination. 

Article 25 
Procédure amiable 

(1) Lorsqu'un résident d'un Etat contrac­ 
tant estime que les mesures prises par un 
Etat contractant ou par chacun des deux 
Etats entraînent ou entraîneront pour lui 
une imposition non conforme à la présente 
Convention, il peut, sans préjudice des re­ 
cours prévus par la législation nationale 
de ces Etats, soumettre son cas à l'autorité 
compétente de l'Etat contractant dont il est 
un résident. Le cas devra être soumis dans 
les trois ans qui suivront la première notifi­ 
cation de Ia mesure qui entraîne une impo­ 
sition non conforme à la Convention. 

(2) Cette autorité compétente s'efforcera, 
si la réclamation lui parait fondée et si elle 
n'est pas elle-même en mesure d'apporter 
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to arrive at an approprtate solution, to 
resotve the c1111 by mutuat agreement 
wlth the competent authorlty of the oth•r 
Contractlng State, with a view to the 
avoldance of taxation not ln accordance 
with the Agreement. 

(3) The competent authoritles of the 
Contracting States shall endeavour to 
resolve by mutual agreement any dlfficul­ 
ties or doubts arising as to the application 
of the Agreement. 

(4) The competent authorities of the 
Contracting States shall agree on admi­ 
nistrative measures necessary to carry out 
the provisions of the Agreement, parti­ 
cularly on the proofs to be furnished by 
residents of either Contracting State in 
order to benefit in the other Contracting 
State from the exemptions and reductions 
provided for in he Agreement. 

(5) The competent authorities of the 
Contracting States shall communicate 
directly with each other for the application 
of the Agreement. 

Article 26 

Exchange of information 
,(1) The competent authorities of the 

Contracting States shall exchange such 
information as is necessary for the carry­ 
ing out of this Agreement and of the 
national laws of the Contracting States 
concerning taxes covered by the Agree­ 
ment in so far as the taxation thereunder 
is in accordance with the Agreement. Any 
information so exchanged shall .be treated 
as secret and may only be disclosed to 
the taxpayer or bis agent, and to persans, 
authorities or courts conœmed with the 
assessment or collection of the taxes wbich 
are the subject of the Agreement or the 
determination of appeals or the prosecution 
of offences in relation thereto. · 

(2) In no case shall the provisions of 
paragraph (1) be construed so as to 
impose on one of the Contracting States 
the obligation : 

(a) to carry out administrative measu­ 
res at variance with the laws or the 
administrative practice of that or of the 
other Contracting State; 

(b) to supply particulars which are not 
obtainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or of 
other Contracting State; 

(c) to supply information whlch would 
disclose any trade, business industrial, 
commercial or professional secret or trade 
processing, or Information, the disclosure 
of which would be contrary to public 
policy. 

dli;onde oplossing te komen, de aangelegen• 
held ln ondt!rllnge overemtstemmlng met 
de bevoegde autoriteit van de andere over­ 
ecnkomstslultende Staat te regelen, ten 
einde een belastlnghefllng die niet in 
overeenstemming is met de Overeenkomst, 
te vermijden. 

(3) De bevoegde autoriteiten van de 
overeenkomstsluitende Staten trachten 
moeilijkheden of twijfelpunten die moch­ 
ten rijzen met betrekking tot de toepassing 
van de Overeenkomst in onderlinge over­ 
eenstemming op te lossen. 

( 4) De bevoegde autoriteiten van de 
overeenkomstsluitende Staten plegen over­ 
leg omtrent de administratieve maatrege­ 
len die voor de uitvoering van de bepalin­ 
gen van de Overeenkomst nodig zijn en met 
name omtrent de bewijzen die de inwoners 
van elke overeenkomstsluitende Staat moe­ 
ten overleggen om in de andere overeen­ 
komstsluitende Staat de bij deze Overeen­ 
komst vastgestelde belastlingvrijstel!ingen of 
-verminderingen te genieten. 

(5) De bevoegde autoriteiten van de 
overeenkomstsluitende Staten stellen zich, 
met het oog op de toepassing van de Over­ 
eenkomst, rechtstreeks met elkander in ver­ 
binding. 

Artikel 26 

Uitwisseling van inlichtingen 

(1) De bevoegde autoriteiten van de 
overeenkomstsluitende Staten wisselen de 
inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoe­ 
ring te geven aan de bepalingen van deze 
Overeenkomst en aan die van de nationale 
wetten van de overeenkomstsluitende Sta­ 
ten met betrekking tot de belastingen 
waarop de Overeenkomst van toepassing is, 
voor zover de belastingheffing waarin deze 
voorzien in overeenstemming is met de 
Overeenkomst. Elke aldus uitgewisselde 
inlichting moet geheim worden gehouden 
en mag slechts ter kennis worden gebracht 
van de belastingplichtige of zijn gevol­ 
machtigde en van personen, autoriteiten 
of rechterlijke instanties die belast zijn met 
de vestiging of de invordering van de in 
deze Overeenkomst bedoelde belastingen of 
met de behandeling van bezwaarschriften 
en beroepen of met strafrechtelijke vervol­ 
gingen in verband met die belastingen. 

(2) In geen geval mogen de bepalingen 
van paragraaf (1) aldus worden uitgelegd, 
dat zij een van de overeenkomstsluitende 
Staten de verplichting opleggen : 

(a) administratieve maatregelen te 
nemen, welke afwijken van zijn eigen wet­ 
geving of van zijn administratieve praktijk 
of van die van de andere overeenkomst­ 
luitende Staat; 

(b) bijzonderheden te verstrekken die 
niet verkrijgbaar zouden zijn volgens zijn 
eigen wetgeving of binnen het raam van 
zijn normale administratieve praktijk of van 
die van de andere overeenkomstsluitende 
Staat; 

( c) inlichtingen te verstrekken, die een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroeps­ 
geheim of een handelswerkwijze zouden 
onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het 
verstrekken in strijd zou zijn met de open­ 
bare orde. 

une solution 1at11falsante, de 1'61ler la ques­ 
lion par vole d'accord amiable avec l'auto­ 
rité compétente de l'autre Etat contractant, 
en vue d'éviter une Imposition non confonne 
à la Convention. 

(3) Les autorités compétentes des Etats 
contractants s'efforcent, par voie d'accord 
amiable, de résoudre les difficultés ou de 
dissiper les doutes auxquels peut donner 
lieu l'application de la Convention. 

(4) Les autorités compétentes des Etats 
contractants se concertent au sujet des me­ 
sures :administratives nécessaires à l'exécu­ 
tion des dispositions de la Convention et no­ 
tamment au sujet des justifications à fournir 
par les résidents de chaque Etat contrac­ 
tant pour bénéficier dans l'autre Etat des 
exemptions ou réductions d'impôts prévues 
par la Convention. 

(5) Les autorités compétentes des Etats 
contractants communiquent directement en­ 
tre elles pour l'application de la Convention. 

Article 26 

Echange de renseignements 

(1) Les autorités compétentes des Etats 
contractants échangent les renseignements 
nécessaires pour appliquer les dispositions 
de la présente Convention et celles des lois 
internes des Etats contractants relatives 
aux impôts visés par la Convention dans la 
mesure où l'imposition qu'elles prévoient est 
conforme à la Convention. Tout renseigne­ 
ment ainsi échangé doit être tenu secret et 
ne peut être communiqué qu'au contribua­ 
ble ou à son mandataire, ainsi qu'aux per­ 
sonnes, autorités ou cours chargées de l'éta­ 
blissement ou du recouvrement des impôts 
visés dans la Convention ou de l'examen des 
réclamations et recours ou des poursuites 
pénales concernant ces impôts. 

(2) Les dispositions du paragraphe (1) ne 
peuvent en aucun cas être interprétées 
comme imposant à l'un des Etats contrac­ 
tants l'obligation: 

(a) de prendre des mesures administra­ 
tives dérogeant à sa propre législation ou à 
sa pratique administrative ou à celles de 
l'autre Etat contractant; 

(b) de fournir des renseignements qui ne 
pourraient être obtenus sur la base de sa 
propre législation ou dans le cadre de sa 
pratique administrative normale ou de celles 
de l'autre Etat contractant; 

(c) de transmettre des renseignements 
qui révéleraient un secret commercial, in­ 
dustriel, professionnel ou un procédé com­ 
mercial ou des renseignements dont la eom­ 
munication serait contraire à l'ordre public, 
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Article 27 

Diplomatie and Conaular Olflclal, 
(1) Nothlng ln thl1 Aareement ahall 

af~t diplomatie or con1ul1r privilege■
u,tder the general rules of International 
law or under the provisions of special 
agreements. 

(2) For the purposes of thls Agreement, 
persons who are members of a diplomatie 
or consular mission of a Contractlng State 
in the other Contracting State or ln a 
third State and who are nationals of the 
sending State, shall be deemed to be resl­ 
dents of the sending State if they are 
subjected therein to the same obligations 
in respect of taxes on incarne and capital 
as are residents of that State. 

VII. FINAL PROVISIONS 

Article 28 
Entry into force 

(1) This Agreement shall be ratified and 
the instruments of ratification shall be 
exchanged at Brussels as soon as possible. 

-(2) The Agreement shall enter into force 
30 days after the date of exchange of 
instruments of ratification, and its provi­ 
sions shall have effect : 

(a) in Belgiwn: 
(i) in respect of taxes due at source on 

incarne credited or payable on or after the 
first day of January in the calendar year 
immediately following that in which the 
instruments of ratifiction have been ex­ 
changed; 

(il) in respect of taxes other than taxes 
due at source, on incarne of any account­ 
ing period ending on or after the 31st day 
of December in the calendar year in which 
the instruments of ratification have been 
exchanged; 

(b) in Malta, in respect of taxes which 
are levied for any year of assessment 
beginning on or after the first day of 
January in the calendar year immediately 
following that in which the instruments 
of ratification have been exchanged. 

Article 29 
Termination 

This Agreement shall remain in force 
indefinitely but either of the Contracting 
States may, on or before the thirtleth day 
of June in any calendar year from the 
third year fc.llowing that in which the 
instruments of ratification have been ex­ 
changed, give to the other Contracting 
State, through diplomatie channels, written 
notice of termination and, in such event, 
the Agreement shall œase to have effect : 

(a) in Belgium : 
(1) in respect of taxes due at source on 

income credited or payable after the 
31st day of December of the calendar year 
ln whlch the notice of termination is. given; 

Artikel 27 
Dlptomallelte <1r1 con11ularre ambtenaren 
(1) De bepallngen van deze overeen­ 

komst tasten ln geen enkel op1.lcht de 
voorrechten aan die leden van diploma­ 
tieke or consulaire vertegenwoordigingen 
ontlenen aan de algemene regelen van hc•t 
volkenrecht of aan de bepalingen van bij­ 
zondere overeenkomsten. 

(2) Voor de toepassing van deze Over­ 
eenkomst worden de leden van een dlplo­ 
matieke of consulaire vertegenwoordiging 
van een overeenkomstsluitende Staat dle 
in de andere overeenkomstsluitende Staat 
of in een derde Staat geaccrediteerd zijn 
en die de nationaläeit van de Zendstaat 
bezitten, geacht inwoners te zijn van de 
Zendstaat indien zij aldaar aan dezelfde 
verplichtingen inzake belasting naar het 
inkomen en naar het vermogen zijn onder­ 
worpen als de inwoners van die Staat. 

VII. SLOTBEPALINGEN 

Artikel 28 
Inwerkingtreding 

( 1) Deze Overeenkomst zal worden 
bekrachtigd en de akten van bekrachtiging 
zullen zo spoedig mogelijk te Brussel wor­ 
den uitgewisseld. 

(2) De Overeenkomst zal in werking tre­ 
den op de dertigste dag die volgt op de 
dag waarop de 'akten van bekrachtiging 
worden uitgewisseld en haar bepalingen 
zullen toepassing vinden : 

(a) in België : 
(i) op de bij de bron verschuldigde 

belastingen op inkomsten die zijn toege­ 
kend of betaalbaar gesteld op of na 
1 januani van het kalenderjaar dat onmid­ 
dellijk volgt op dat van uitwisseling van 
de akten van bekrachtiging; 

(Ii) op de andere dan bij de bron ver­ 
schuldigde belastingen geheven naar 
Inkomsten van boekjaren die eindigen op of 
na 31 december van het kalenderjaar 
waarin de akten van bekrachtiging werden 
uitgewisseld; 

(b) in Malta : op de belastingen geheven 
voor elk aanslagjaar dat aanvangt op of na 
1 januari van het kalenderjaar dat onmid­ 
dellijk volgt op dat waarin ·de akten van 
bekrachtiging werden uitgewisseld. 
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Article 27 

Fonctionnaire• dlplomatlquea et coniulafrea 
(l) Les dispositions de la présente Con• 

ventlon ne portent pas atteinte aux prlvl• 
lèges dont bénéficient les foncttonnalrea dl· 
plomatiques ou consulaires en vertu solt des 
règles générales du droit des gens, solt des 
dispositions d'accords particuliers. 

(2) Aux fins de la présente Convention, 
les membres d'une mission diplomatique ou 
consulaire d'un Etat contractant accréditée 
dans l'autre Etat contractant ou dans un 
Etat tiers, qui sont ressortissants de l'Etat 
accréditant, sont réputés être résidents de 
l'Etat accréditant s'ils y sont soumis aux 
mêmes obligations, en matière d'impôts sur 
le revenu et sur la fortune, que Jes résidents 
dudit Etat. 

Artikel 29 
Beëindiging 

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde 
tijd van kracht, maar elk van de overeen­ 
komstsluitende Staten kan tot en met de 
30e juni van elk kalenderjaar vanaf het 
derde jaar dat volgt op het jaar van de 
uitwisseling van de akten van bekrachtiging, 
aan de andere overeenkomstsluitende Staat 
langs diplomatieke weg een schriftelijke 
opzegging doen toekomen; in zulk geval 
houdt de Overeenkomst op toepassing te 
vinden : 

(a) in België : 
(i) met betrekking tot de bij de bron 

verschuldigde belastïngen op inkomsten die 
zijn toegekend of betaalbaar gesteld na 
31 december van het kalenderjaar waarin 
de opzegging is gedaan; 

VII. DISPOSITIONS FINALES 

Article 28 
Entrée en vigueur 

(1) La présente Convention sera ratifiée 
et les instruments de ratification seront 
échangés à Bruxelles aussitôt que possible. 

(2) La présente Convention entrera en vi· 
gueur le trentième jour suivant celui de 
l'échange des instruments de ratification et 
ses dispositions s'appliqueront : 

(a) en Belgique : 
(i) aux impôts dus à la source sur les 

revenus atrlbués ou mis en paiement à par­ 
tir du 1er janvier de l'année civile qui sult 
immédiatement celle de l'échange des fn­ 
struments de ratification; 

.(ii) aux impôts autres que les impôts dus 
à la source afférents à des revenus d'exer­ 
cices comptables prenant fin à partir du 
31 décembre de l'année civile de l'échange 
des instruments de ratification; 

(b) à Malte : aux impôts perçus pour 
toute année d'imposition commençant à par­ 
tir du 1er janvier de l'année civile qui suit 
immédiatement celle de l'échange des Ins­ 
truments de ratification. 

Article 29 
Dénor.:ciation 

La présente Convention restera indéfini• 
ment en vigueur mais chacun des Etats con­ 
tractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de 
toute ·année civile à partir de la troisième 
année suivant celle de l'échange des instru­ 
ments de ratification, la dénoncer par écrit 
et par la voie diplomatique, à l'autre Etat 
contractant et, dans ce cas, la Convention 
cessera d'être applicable : 

(a) en Belgique : 
(i) aux impôts dus à la source sur les 

revenus attribués ou mis en paiement après 
le 31 décembre de l'année civile au cours 
de laquelle la dénonciation aura été notifiée; 
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(li) ln respect or taxe■ other than taxo11 

due at source, on lncomo of any account­ 
Ina pertod endlng after the 30th day of 
December of the calendar year ln whlch 
the notice of termlnatlon is glven; 
(b) in Malta, in respect of taxes which 

are levied for the year of assessment 
beginning on the first day of January of 
the calendar year immediately following 
that in whlch the notice of termination 
is given and for subsequent years of 
assessment. 
In witness whereof the underslgned, 

being duly authorised thereto by their 
respective Government, have signed this 
Agreement. 

Done at Brussels this 28th day of June, 
1974, in duplicate, in the Englisch language. 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium : 

R. VAN ELSLANDE. 

For the Government 
of the State of Malta : 

J. A TT ARD KINGSWELL. 

Protocol 
At the signing of the Agreement between 

the State of Malta and the Kingdom of 
Belgium for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion, the undersigned have agreed that 
the following provisions shall form an inte­ 
gral part of the Agreement : 

(1) Notwithstanding the provisions of 
Article 8 of the Agreement, profits from 
the operation of a ship in international 
traffic derived by a eompany which is a 
resident of Malta having more than 25 per 
cent of its capital owned, directly or in­ 
directly, by persans not residents of Malta, 
may be taxed in Belgium unless the com­ 
pany proves that the profits derived from 
the operation of such ship are subject to 
Malta tax _ without regard to any relief 
therefrom as provided for in section 86 
of the Merchant Shipping Act, 1973, or in 
any identical or similar provision. 

(2) The provisions of the Agreement 
shall not limit the taxation in accordance 
with Belgian law of a company which is 
a resident of Belgium, in the event of the 
purchase of its own shares or in the event 
óf the distribution of its assets. 

Done at Brussels this 28th day of June, 
1974, in duplicate, in the English Ianguage. 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium. : 

R. VAN ELSLANDE. 

For the Government 
of the State of Malta: 

J. ATTARD KINGSWELL. 

(li) met betrekking tot de andere dan bij 
de bron verschuldigde belastingen 1ehe• 
ven naar Inkomsten van boekjaren die eln­ 
dlgen na 30 december van het kalenderjaar 
waarin de opzegging Is gedaan; 

(b) in Malta : op de belastingen geheven 
voor het aanslagjaar dat aanvangt op 1 ja­ 
nuari van het kalenderjaar dat onmiddellijk 
volgt op dat waarin de opzegging is gedaan 
en voor de volgende aanslagjaren. 

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, 
daartoe behoorlijk gemachtigd door hun 
onderscheidene Regeringen, deze Overeen­ 

! komst hebben ondertekend. 
1 

Gedaan te Brussel, op 28 juni 1974, in 
tweevoud, in de Engelse taal. 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk België : 

R. VAN ELSLANDE. 

Voor de Regering 
van de Staat Malta : 

J. ATTARD KINGSWELL. 

Protocol 

Bij de ondertekening van de Overeen­ 
komst tussen het Koninkrijk België en de 
Staat Malta tot het vermijden van dubbele 
belasting en het voorkomen van het ontgaan 
van belasting, zijn de ondergetekenden 
overeengekomen dat de volgende bepalingen 
een integrerend deel van de Overeenkomst 
vormen: 

(1) Niettegenstaande de bepalingen van 
artikel 8 van de Overeenkomst zijn winsten 
die uit de exploitatie van een schp in inter­ 
natonaal verkeer worden verkregen door een 
vennootschap die inwoner is van Malta en 
waarvan het kapitaal onmiddellijk of mid­ 
dellijk, voor meer dan 25 pct. in het bezit 
is. van personen die geen inwoners van 
Malta zijn, in België belastbaar, tenzij de 
vennootschap aantoont dat de winsten die 
uit de exploitatie van zulk schip worden 
verkregen aan de Maltezer belasting zijn 
onderworpen zonder dat vermindering van 
belasting werd verleend op grorid van sec­ 
tie 86 van de wet van 11973 betreffende de 
koopvaardijvloot (« Merchant Shipping Act, 
1973 ») of van enige andere identieke of 
soortgelijke bepaling. 

(2) De bepalingen van de Overeenkomst 
beperken niet de belastingheffing, volgens 
de Belgische wet, van een vennootschap die 
inwoner is van België, in geval van inkoop 
van haar evgen aandelen of naar aanleiding 
van de verdeling van haar maatschappelijk 
vermogen. 

Gedaan te Brussel, op 28 juni 1974, in 
tweevoud, in de Engelse taal. 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk België : 

R. VAN ELSLANDE. 

Voor de Regering 
van de Staat Malta : 

J. ATTARD KINGSWELL. 

(li> aux Impôts autres que lei lmpOt■ du1 
à la source, arfórents à des revenus d'exer­ 
cices comptables prenant fin après le 30 dé· 
cembre de l'année civtte au cours de la• 
quelle la dénonciation aura étê notifiée; 
(b) à Malte : aux impôts perçus pour ran­ 

née d'imposition commençant le 1er janvier 
de 1l'année civile qui suit immédiatement 
celle au cours de laquelle la dénonciation 
aura été notifiée et pour les années d'im­ 
position ultérieures. 

En foi de quoi, les soussignés dQment 
autorisés à cet effet par leurs Gouverne­ 
ments respectifs, ont signé la présente Con­ 
vention. 

Fait à Bruxelles, Ie 28 juin 1974, en dou­ 
ble exemplaire, en langue anglaise. 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique : 

R. VAN ELSLANDE. 

Pour le Gouvernement 
de l'Etat de Malte : 

J. ÀTTARD KINGSWELL. 

Protocole 

Au moment de procéder à la signature 
de Ia Convention entre le Royaume de 
Belgique et l'Etat de Malte tendant à 
éviter la double imposition et à prévenir 
l'évasion fiscale, les soussignés sont con­ 
venus des dispositions suivantes qui 
forment partie intégrante de la Convention : 

(1) Nonobstant les .dispositlons de l'arti­ 
cle 8 de la Convention, les bénéfices tirés 
de · l'exploitation de navires en trafic inter­ 
national par une société résidente de 
Malte dont le capital est, directement ou 
indirectement, détenu pour plus de 25 pour 
cent par des personnes qui ne sont pas des 
résidents de Malte, sont imposables en 
Belgique à moins que la société ne prouve 
que les bénéfices tirés de l'exploitation de 
tels navires sont soumis à l'impôt maltais 
sans qu'ait été accordée la réduction d'im­ 
pôt prévvue par la section 86 de la loi de 
1973 relative à la navigation marchande 
(« Merchant Shipping Act, 1973 ») ou par 
toute autre disposition identique ou simi­ 
laire. 

(2) Les dispositions de la Convention ne 
limitent pas l'imposition d'une société 
résidente de la Belgique, conformément à 
la législation belge, en cas de rachat de 
ses propres actions ou parts ou à l'occasion 
du partage de son avoir social. 

Fait à Bruxelles, Je 28 juin 1974, en 
double exemplaire, en langue anglaise. 

Pour le Gouvernement 
du royaume de Bel'gique : 

R. VAN ELSLANDE. 

Pour le Gouvernement 
de l'Etat de Malte : 

J. ATTARD KINGSWELL. 


